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Intended Use:  
Ankle Brace- Provides advanced support and protection for weak, injured, or unstable ankles. 
Helps protect from injury or re-injury.
Ankle Stabilizers- Provide support and protection to weak, injured, or arthritic ankles.
Sky™ Ankle Stabilizer- Provides advanced support. Helps protect from injury.
How to Apply:   (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Wear brace over sock. 
2.   Pull brace firmly onto foot.
3.   Lace up for a snug comfortable fit.
4.   Relace as necessary to maintain support.
How to Apply:   (64417)
1.   Slip stabilizer onto foot. 
2.   Align heel opening with heel.
3.   Secure upper strap.
4.   Criss cross the tension straps.
5.   Wrap tension straps around ankle and secure.
How to Apply:  (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.   Pull brace over sock and firmly onto foot.
2.   Lace to top and tighten for a comfortable fit.
3.   Pull stirrup straps straight up and secure.
4.   Wrap inside strap in front of ankle and around the side to secure.
5.   Repeat Step 4 with outside strap.
How to Apply:  (4552, 4554)
1.   Wear brace over sock.
2.   Place brace inside shoe first.  Brace imprint indicates outside of ankle for proper placement.
3.   Step into shoe.  Align the pivot points with ankle bones on both sides.  (Higher ankle bone is 

on the inside).
4.   Secure the shells with the adjustable top strap for a firm comfortable fit.
5.   Allow a brief break-in period while brace adjusts to your individual ankle.  
How to Apply: (4556)
1.   Wear brace over sock.
2.   Place heel of foot into the stirrup.
3.   Raise the two shells to a comfortable position on each side of the ankle.
4.   Adjust heel stirrup straps for a custom fit.  Freeze only gel pads, not  whole brace.
How to Apply:  (4572, 6541)
1.   Open brace by removing Adjust-to-fit™ side panels and insert foot.
2.   Reattach Adjust-to-fit™ side panels
3.   Lace up for a snug comfortable fit.
4.   Adjust as necessary.
How to Apply:  (44547, 6518, 6518ML)
1.  Place heel in round opening with arch of foot on top of   
 the section marked BOTTOM.
2.  Fasten section over arch of foot.
3.  Fasten top section around ankle.
4. Criss-cross Figure 8 straps around ankle.
5.  Adjust as needed.
How to Apply:  (6417ML)
1. Step into the brace. Make certain the side stirrups are centered along   

the lower leg and ankle.
2. Wrap the lower strap snugly around the brace.
3. If necessary, adjust the heel width. Peel back the bottom layer of the   

hook and loop. Hold brace snugly against ankle and reapply hook and loop.
4. Wrap to strap and readjust the lower strap as necessary to achieve a snug fit.
5. Apply the shoe. Tighten laces.
6. If necessary, inflate the aircells for additional compression and support. Inflate aircells by first 

peeling back the top portion of the bladder pads to locate the air valves. Insert the provided 
air tube through the air valve and inflate. DO NOT OVERINFLATE.

How to Apply:  (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
For best results, wear stabilizer over sock and apply while seated on a bench or chair with knees at 
90 degrees and ankle in a neutral position. 
1. Loosen the foot strap and leave the “hook” end of the strap unfastened.
2. Loosen the ankle strap and pull the “hook” end through the eyelet on the stabilizer. 
3. Slide foot into the stabilizer and adjust the stabilizer position for comfort.
4. Wrap the ankle strap behind, adjusting the position of the sliding pad comfortably over the 

Achilles.
5. Feed the “hook” end of the ankle strap through the eyelet, and fasten back upon itself, 

adjusting strap position and tension for comfort.
6. Adjust the foot position as needed, then fasten the “hook” end onto the strap firmly. 
a. Do not fasten too tightly as this may affect how the product sits on the foot. 
Straps should be fastened securely without overtightening. The ankle strap may need to be 
adjusted after shoe application. If the stabilizer shifts during shoe application, remove shoes and 
reposition stabilizer under the arch and securely fasten the foot strap before re-applying shoes.  
*CAUTION: Not made with natural rubber latex.  
If rash develops or pain persists, discontinue use and consult a physician.     
**CAUTION: This product contains natural rubber latex which may cause allergic reactions.  
Some products constructed of a neoprene blend may cause skin irritation.  
If rash develops or pain persists, discontinue use and consult a physician.
CARE: Hand wash in cold water with mild detergent.  Do not use bleach or fabric softener.  Rinse 
thoroughly and air dry.
Notice: Should any serious health related incident occur with the use of this device, please notify the 
manufacturer identified on the label and the competent authorities of your country.

ATF®3 ANKLE BRACE   42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
SOFT ANKLE BRACE W/STRAPS   41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 
42770, 42771, 42772, 42773, 42774
LITE™ ANKLE BRACE  4552, 4554
GEL ANKLE BRACE COLD THERAPY  4556
ADJUST-TO-FIT® ANKLE BRACE  **4572, **6541
ADJUSTABLE ANKLE STABILIZER  **44547, **6518, **6518ML, *64417 
STIRRUP ANKLE BRACE  6417ML
SKY™ ANKLE STABILIZER  49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 
49643, 49644

Vorgesehener Verwendungszweck:  
Sprunggelenkbandage - Bietet feste Stützung und Schutz für schwache, verletzte oder instabile Sprunggelenke. 
Schützt vor Verletzungen oder Wiederverletzungen.
Sprunggelenkstabilisatoren - Bieten Stützung und Schutz für geschwächte, verletzte oder von Arthritis 
befallene Sprunggelenke.
Sky™ Sprunggelenkstabilisator - Bietet feste Stützung. Schützt vor Verletzungen.
Anlegen des Produkts:   (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Tragen Sie die Orthese über dem Strumpf.
2.   Ziehen Sie die Orthese fest auf den Fuß.
3.   Schnüren Sie die Orthese so, dass sie bequem sitzt.
4.   Ziehen Sie die Schnürsenkel bei Bedarf nach, um die Stabilisierung aufrechtzuerhalten.
Anlegen des Produkts: (64417)
1.   Ziehen Sie den Stabilisator über den Fuß.
2. Richten Sie den Fersenausschnitt mit der Ferse aus.
3. Fixieren Sie den oberen Gurt.
4. Überkreuzen Sie die Zuggurte.
5. Wickeln Sie die Zuggurte um das Sprunggelenk und fixieren Sie sie.
Anlegen des Produkts:  (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.   Ziehen Sie die Orthese über dem Strumpf fest auf den Fuß.
2.   Schnüren Sie die Orthese von unten nach oben und ziehen Sie sie fest, um einen bequemen Sitz zu 

gewährleisten.
3.   Ziehen Sie die Bügelgurte gerade nach oben und sichern Sie sie.
4.   Wickeln Sie den inneren Gurt vor dem Sprunggelenk und hinten herum, um ihn zu fixieren.
5.   Wiederholen Sie Schritt 4 mit dem äußeren Gurt.
Anlegen des Produkts: (4552, 4554)
1.   Tragen Sie die Orthese über dem Strumpf.
2.   Legen Sie die Orthese zuerst in den Schuh.  Beachten Sie beim Einlegen, dass der Orthesenaufdruck zur 

Außenseite des Sprunggelenks zeigt.
3.   Steigen Sie mit dem Fuß in den Schuh hinein.  Richten Sie die Drehpunkte mit den Knöcheln auf beiden 

Seiten aus.  (Der höhere Knöchel ist innen.)
4.   Fixieren Sie die Schalen mit dem verstellbaren oberen Gurt so, dass die Orthese fest und bequem sitzt.
5.   Die Orthese muss kurz eingelaufen werden, damit sie sich der Form Ihres Sprunggelenks anpassen kann.  
Anlegen des Produkts: (4556)
1.   Tragen Sie die Orthese über dem Strumpf.
2.   Stecken Sie die Ferse in den Bügel.
3.   Heben Sie die zwei Schalen der Orthese auf beiden Seiten des Knöchels auf eine bequeme Position an.
4.   Stellen Sie die Fersenbügelgurte so ein, dass sie bequem sitzen.  Gefrieren Sie nur die Gelpolster, nicht die 

ganze Orthese.
Anlegen des Produkts: (4572, 6541)
1.   Öffnen Sie die Orthese, indem Sie die Adjust-to-fit™ Seitenwände abnehmen. Stellen Sie dann den Fuß in 

die Orthese.
2.   Bringen Sie die Adjust-to-fit™ Seitenwände wieder an.
3.   Schnüren Sie die Orthese so, dass sie bequem sitzt.
4.   Passen Sie den Sitz der Orthese nach Bedarf an.
Anlegen des Produkts: (44547, *6518, 6518ML)
1.  Stecken Sie die Ferse in die runde Öffnung. Dabei muss das Fußgewölbe auf dem mit dem Wort BOTTOM 

(UNTEN) markierten Abschnitt ruhen.
2.  Befestigen Sie den Abschnitt über dem Fußgewölbe.
3.  Fixieren Sie den oberen Teil um das Sprunggelenk.
4.  Überkreuzen Sie die achtförmigen Gurte um das Sprunggelenk.
5.  Korrigieren Sie den Sitz des Produkts nach Bedarf.
Anlegen des Produkts: (6417ML)
1. Steigen Sie mit den Fuß in die Orthese hinein. Die Seitenbügel müssen entlang dem Unterschenkel und 

Sprunggelenk zentriert sein.
2. Wickeln Sie den unteren Gurt fest um die Orthese.
3. Passen Sie die Fersenbreite nach Bedarf an. Ziehen Sie den unteren Streifen des Klettverschlusses zurück. 

Drücken Sie die Orthese fest am Sprunggelenk an und bringen Sie den Klettverschluss wieder an.
4. Wickeln Sie den oberen Gurt um die Orthese und korrigieren Sie den unteren Gurt nach Bedarf, bis die 

Orthese fest sitzt.
5. Ziehen Sie den Schuh an. Binden Sie die Schnürsenkel und ziehen Sie sie fest.
6. Blasen Sie nach Bedarf die Luftzellen auf, um für zusätzliche Kompression und besseren Halt zu sorgen. 

Zum Aufblasen der Luftzellen ziehen Sie zuerst den oberen Teil der Luftblasenkissen zurück, um die 
Luftventile freizulegen. Führen Sie den im Lieferumfang inbegriffenen Luftschlauch durch das Luftventil ein 
und blasen Sie die Zellen auf. Nicht ZU STARK AUFBLASEN.

Anlegen des Produkts: (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Für optimale Ergebnisse: Legen Sie den Stabilisator über der Socke an, während Sie auf einer Bank oder 
einem Stuhl sitzen. Das Knie sollte einen 90-Grad-Winkel bilden und das Sprunggelenk sollte sich in einer 
neutralen Stellung befinden. 
1.  Lockern Sie den Fußgurt, ohne das Gurtende mit den Widerhäkchen zu befestigen. 
2.  Lockern Sie den Sprunggelenkgurt und ziehen Sie das Gurtende mit den Widerhäkchen durch die Öse am 

Stabilisator. 
3.  Schieben Sie den Fuß in den Stabilisator und passen Sie dessen Position so an, dass er sich bequem 

tragen lässt.
4.  Wickeln Sie den Sprunggelenkriemen um die Rückseite des Fußes. Korrigieren Sie die Position des 

Schiebepolsters so, dass dieses bequem an der Achillesferse anliegt.
5.  Führen Sie das Gurtende mit den Widerhäkchen durch die Öse und befestigen Sie es am Ende mit den 

Schlaufen. Passen Sie Position und Spannung des Gurts so an, dass dieser sich bequem tragen lässt.
6.  Korrigieren Sie die Fußposition nach Bedarf. Befestigen Sie dass das Gurtende mit den Widerhäkchen fest 

am Ende mit den Schlaufen. 
a.  Der Gurt sollte nicht zu eng anliegen, da dadurch der Sitz des Produkts auf dem Fuß beeinträchtigt werden 

kann. 
Die Gurte sollten gut sitzen, aber nicht zu sehr festgezurrt werden. Der Sprunggelenkgurt muss nach dem 
Anziehen des Schuhs eventuell noch einmal verstellt werden. Wenn sich der Stabilisator beim Anziehen des 
Schuhs verschiebt, ziehen Sie diesen wieder aus. Platzieren Sie den Stabilisator wieder unter dem Fußgewölbe 
und fixieren Sie den Fußgurt, bevor Sie den Schuh wieder anziehen. 
*VORSICHT: Nicht aus natürlichem Latex hergestellt.
Beim Auftreten eines Hautausschlags oder bei anhaltenden Schmerzen das Produkt nicht weiterverwenden 
und einen Arzt aufsuchen.    
**VORSICHT: Dieses Produkt enthält natürlichen Latex, der allergische Reaktionen hervorrufen kann.  
Einige aus einer Neopren-Mischung hergestellte Produkte können Hautreizungen verursachen.  
Beim Auftreten eines Hautausschlags oder bei anhaltenden Schmerzen das Produkt nicht weiterverwenden 
und einen Arzt aufsuchen.
PFLEGEANLEITUNG:  Waschen Sie das Produkt von Hand mit einem milden Waschmittel in kaltem Wasser.  
Verwenden Sie weder Bleichmittel noch Weichspüler.  Spülen Sie es gründlich ab und lassen Sie es an der 
Luft trocknen.
Hinweis: Sollte es infolge der Verwendung des Produkts zu schwerwiegenden Gesundheitsstörungen kommen, 
benachrichtigen Sie bitte den auf dem Etikett genannten Hersteller sowie die zuständigen Gesundheitsbehörden 
Ihres Landes.

ATF®3 SPRUNGGELENKORTHESE   42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
WEICHE SPRUNGGELENKORTHESE MIT GURTEN  41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 
42770, 42771, 42772, 42773, 42774
LITE™ SPRUNGGELENKORTHESE  4552, 4554
GEL SPRUNGGELENKORTHESE KÄLTETHERAPIE  4556
ADJUST-TO-FIT® SPRUNGGELENKORTHESE  **4572, **6541
VERSTELLBARER SPRUNGGELENKSTABILISATOR  **44547, **6518, **6518ML, *64417 
STEIGBÜGEL-SPRUNGGELENKORTHESE  6417ML
SKY™ SPRUNGGELENKSTABILISATOR  49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 
49643, 49644

Beoogd gebruik:  
Enkelbrace – Biedt geavanceerde ondersteuning en bescherming voor zwakke, geblesseerde of 
onstabiele enkels. Beschermt tegen letsel of recidief letsel.
Enkelstabilisators – Bieden ondersteuning en bescherming voor zwakke, geblesseerde of reumatische 
enkels.
Sky™ enkelstabilisator – Biedt geavanceerde ondersteuning. Beschermt tegen letsel.
Aanbrengen:   (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Draag de brace over de sok.
2.  Trek de brace stevig over de voet aan.
3.  Trek de veters aan voor een goede, comfortabele pasvorm.
4.  Trek de veters zo nodig opnieuw aan om steun te blijven geven.
Aanbrengen:   (64417)
1.   Schuif de stabilisator over de voet.
2. Richt de hielopening uit op de hiel.
3. Maak de bovenste band vast.
4. Wikkel de spanningsbanden kruiselings.
5. Wikkel de spanningsbanden om de enkel en zet ze vast.
Aanbrengen: (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774) 
1.  Trek de brace stevig over de sok en over de voet aan.
2.  Rijg de veters tot boven aan en trek ze stevig aan voor een comfortabele pasvorm.
3.  Trek de beugelbanden recht omhoog en zet ze vast.
4.  Leid de binnenste band vóór de enkel en wikkel hem om de zijde heen om hem vast te zetten.
5.  Herhaal stap 4 voor de buitenste band.
Aanbrengen: (4552, 4554)
1.  Draag de brace over de sok.
2.  Zet de brace eerst in de schoen. De brace-opdruk geeft de buitenkant van de enkel aan voor 

een goede plaatsing.
3.  Stap in de schoen. Breng de draaipunten aan weerszijden op één lijn met de enkelbotten. (Het 

hoogste enkelbot bevindt zich aan de binnenkant.)
4.  Zet de verstevigde zijkanten vast met de verstelbare bovenste band voor een stevige, 

comfortabele pasvorm.
5.  Geef de brace een korte inlooptijd wanneer hij zich aan uw enkel aanpast. 
Aanbrengen: (4556)
1.  Draag de brace over de sok.
2.  Zet de hiel van de voet in de beugel.
3.  Zet de twee verstevigde zijkanten in een comfortabele stand aan weerszijden van de enkel.
4.  Stel de hielbeugelbanden in op uw eigen pasvorm. Leg alleen de gelkussens in de vrieskast, 

niet de gehele brace.
Aanbrengen: (4572, 6541)
1.  Open de brace door de Adjust-to-fit™ zijkanten te verwijderen en steek de voet in de brace.
2.  Breng de Adjust-to-fit™ zijkanten weer aan.
3.  Trek de veters aan voor een goede, comfortabele pasvorm.
4.  Zo nodig bijstellen.
Aanbrengen: (44547, 6518, 6518ML)
1.  Zet de hiel in de ronde opening met de voetholte boven op het als BOTTOM gemarkeerde 

gedeelte.
2.  Zet gedeelte vast over de voetholte.
3.  Zet het bovenste gedeelte vast om de enkel.
4.  Zet de banden kruiselings, met een figuur 8-patroon, vast om de enkel.
5.  Naar behoefte bijstellen.
Aanbrengen:  (6417ML)
1. Stap in de brace. Zorg dat de zijbeugels langs het onderbeen en de enkel zijn gecentreerd.
2. Wikkel de onderste band nauwsluitend om de brace.
3. Verstel zo nodig de hielbreedte. Trek het onderste klittenband naar achteren. Houd de brace 

goed tegen de enkel en maak het klittenband opnieuw vast.
4. Wikkel de bovenste band om de brace en verstel zo nodig de onderste band om een goede 

pasvorm te verkrijgen.
5. Breng de schoen aan. Maak de veters vast.
6. Pomp de luchtcellen zo nodig op voor extra compressie en steun. Om de luchtcellen op 

te pompen, trekt u eerst het bovenste stuk van de blaaskussentjes naar achteren om de 
luchtventielen te vinden. Steek de meegeleverde luchtslang door het luchtventiel en begin met 
pompen. NIET TE VER OPPOMPEN.

Aanbrengen:  (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Draag de stabilisator over een sok voor de beste resultaten en doe de stabilisator om terwijl u op een 
bank of stoel zit met de knieën in een hoek van 90 graden en de enkel in een neutrale positie. 
1. Maak de voetband los en laat het ‘haakjesuiteinde’ van de band onbevestigd.
2. Maak de enkelband los en trek het ‘haakjesuiteinde’ door het oog van de stabilisator. 
3. Schuif de voet in de stabilisator en verstel de stabilisator zodat deze comfortabel zit.
4. Sla de enkelband achterom en zorg daarbij dat het glijkussen comfortabel ter hoogte van de 

achillespees zit.
5. Leid het ‘haakjesuiteinde’ van de enkelband door het oog, maak het vast aan zichzelf en zorg 

daarbij dat de band comfortabel aangespannen is en goed zit.
6. Pas de positie van de voet zo nodig aan en maak het ‘haakjesuiteinde’ goed vast aan de band. 
a. Niet te strak aanspannen, omdat dit de manier waarop het product om de voet zit, kan beïnvloeden. 
De banden moeten goed vastzitten zonder dat ze te strak zijn aangespannen. Het kan zijn dat u 
de enkelband moet verstellen nadat u de schoen hebt aangetrokken. Als de stabilisator tijdens het 
aantrekken van de schoen verschuift, verwijder dan de schoen, verstel de stabilisator onder de voetholte 
en maak de voetband goed vast voordat u de schoen opnieuw aantrekt.
*LET OP: Niet vervaardigd met natuurrubberlatex.
Als huiduitslag optreedt of de pijn aanhoudt, het gebruik staken en een arts raadplegen.
**LET OP: Dit product bevat natuurrubberlatex dat allergische reacties kan veroorzaken. 
Sommige producten die van een neopreenblend zijn vervaardigd, kunnen irritatie van de huid 
veroorzaken. 
Als huiduitslag optreedt of de pijn aanhoudt, het gebruik staken en een arts raadplegen.
ONDERHOUD: Met de hand wassen in koud water met niet-agressief wasmiddel. Geen bleekmiddel of 
wasverzachter gebruiken. Goed spoelen en aan de lucht laten drogen. 
Kennisgeving: Mocht een ernstig gezondheidsincident plaatsvinden in verband met het gebruik van het 
hulpmiddel, wordt u verzocht de op het etiket vermelde fabrikant en de bevoegde gezondheidsautoriteiten 
van uw land hiervan in kennis te stellen.

ATF®3 ENKELBRACE   42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
ZACHTE ENKELBRACE MET BANDEN   41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 
42770, 42771, 42772, 42773, 42774
LITE™ ENKELBRACE 4552, 4554
GEL ENKELBRACE Koudebehandeling   4556
ADJUST-TO-FIT® ENKELBRACE **4572, **6541
VERSTELBARE ENKELSTABILISATOR **44547, **6518, **6518ML, *64417 
ENKELBRACE MET ZIJBEUGELS  6417ML
SKY™ ENKELSTABILISATOR  49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 
49643, 49644

Uso previsto:  
Soporte para tobillo - Proporciona soporte y protección avanzados para tobillos débiles, 
lesionados o inestables. Ayuda a proteger contra lesiones o recaídas.
Estabilizadores de tobillo - Proporciona soporte y protección a tobillos débiles, lesionados 
o artríticos.
Estabilizador de tobillo Sky™ -  Brinda protección contra lesiones.
Modo de empleo:   (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Colóquese el soporte para el tobillo encima del calcetín.
2.  Coloque el soporte firmemente sobre el pie.
3.  Apriete las agujetas para que queden bien ceñidas y cómodas.
4.  Apriete las agujetas cuando sea necesario para siempre tener el apoyo.
Modo de empleo:   (64417)
1.   Introduzca el pie en el estabilizador.
2. Alinee el talón con la abertura correspondiente.
3. Asegure la correa superior.
4. Abroche las correas de tensión de forma cruzada.
5. Ajuste las correas de tensión alrededor del tobillo y sujete.
Modo de empleo: (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.  Coloque el soporte firmemente sobre el pie.
2.  Abróchelo hasta arriba y apriételo para que quede bien ceñido.
3.  Tire verticalmente de las correas tipo estribo y fíjelas
4.  Pase la correa interior por el frente del tobillo y alrededor del costado y fíjela.
5.  Repita el Paso 4 con la correa exterior.
Modo de empleo:  (4552, 4554)
1.  Use el soporte para el tobillo encima del calcetín.
2.  Primero coloque el soporte para el tobillo dentro del calzado. La indicación en el soporte 

para el tobillo indica la parte exterior del tobillo, para colocárselo correctamente.
3.  Meta el pie en el calzado. Alinee los puntos de pivote con los huesos del tobillo a ambos 

lados. (El hueso del tobillo más alto es el del interior).
4.  Inmovilice las férulas con la correa superior ajustable para lograr un ajuste firme y cómodo.
5.  Conceda un periodo de breve mientras el soporte se ajusta a la forma de su tobillo
Modo de empleo:  (4556)
1.  Use el soporte para el tobillo encima del calcetín.
2.  Coloque el talón del pie en el interior del estribo.
3.  Levante las dos férulas a una posición cómoda sobre cada lado del tobillo.
4.  Ajuste las correas de estribo sobre el talón para queden perfectamente. Congele 

únicamente las almohadillas de gel, no todo el soporte para el tobillo.
Modo de empleo: (4572, 6541)
1.  Abra el soporte para el tobillo desprendiendo los paneles laterales de las férulas Adjust-to-

fit™ y meta el pie.
2.  Vuelva a colocar los paneles laterales Adjust-to-fit™
3.  Apriete las agujetas para que queden bien ceñidas.
4.  Ajústelas según sea necesario.
Modo de empleo:  (44547, 6518, 6518ML)
1.  Coloque el talón en la abertura redonda, con el empeine del pie sobre la sección marcada 

“Bottom” (Parte inferior).
2.  Fije la sección inferior sobre el empeine.
3.  Fije la sección superior alrededor del tobillo.
4.  Cruce las tiras en forma de 8 alrededor del tobillo.
5.  Ajuste según sea necesario.
Modo de empleo:  (6417ML)
1. Meta el pie en el soporte. Asegúrese de que los estribos laterales están centrados a lo 

largo de la pierna y el tobillo.
2. Ciña bien la correa inferior alrededor del soporte.
3. Si es necesario, ajuste el ancho del talón. Desprenda la tira inferior de ganchos del cierre 

de ganchos y felpa. Sujete el soporte con firmeza contra el tobillo y aplique el cierre de 
ganchos y felpa.

4. Envuelva la correa superior y reajuste la correa inferior según corresponda para ceñirla 
muy bien.

5. Póngase el zapato. Apriete las agujetas.
6. Si es necesario, infle las celdas de aire para obtener más compresión y apoyo. Para 

inflar las celdas de aire, desprenda la parte superior de las almohadillas de la vejiga para 
localizar las válvulas de aire. Inserte el tubo de aire suministrado a través de la válvula de 
aire e infle. NO INFLE DE MÁS.

Modo de empleo:  (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Para obtener los mejores resultados, use el estabilizador sobre el calcetín y colóquelo mientras está 
sentado en una banca o silla con las rodillas a 90 grados y el tobillo en una posición neutral. 
1. Afloje la correa del pie y deje el extremo rasposo de la correa desabrochado.
2.  Afloje la correa del tobillo y tire del extremo rasposo a través del ojal del estabilizador. 
3.  Deslice el pie en el estabilizador y ajuste la posición del estabilizador para mayor comodidad.
4.  Pase la correa del tobillo por detrás, ajustando la posición de la almohadilla deslizante 

cómodamente sobre el tendón de Aquiles.
5.  Pase el extremo rasposo de la correa del tobillo a través del ojal y ciérrelo sobre sí mismo, 

ajustando la posición y la tensión de la correa para mayor comodidad.
6.  Ajuste la posición del pie según sea necesario, luego sujete firmemente el extremo rasposo 

sobre la correa. 
a.  No apriete demasiado, ya que esto puede afectar la forma en que el producto se asienta en 

el pie. 
Las correas deben sujetarse de forma segura sin apretar demasiado. Es posible que sea necesario 
ajustar la correa del tobillo después de colocarse el calzado. Si el estabilizador se mueve durante 
la colocación del calzado, quítese el calzado, vuelva a colocar el estabilizador debajo del arco y 
abroche firmemente la correa del pie antes de volver a ponerse el calzado.  
*ADVERTENCIA: Sin látex de caucho natural.
Si llegara a presentarse alguna clase de erupción en la piel o si persiste el dolor, suspenda su 
uso y consulte a un médico. 
**ADVERTENCIA: Estos productos pueden contener látex de caucho natural que puede causar 
reacciones alérgicas.  
Algunos productos fueron fabricados con una mezcla de neopreno que puede causar irritación 
en la piel.  
Si llegara a presentarse alguna clase de erupción en la piel o si persiste el dolor, suspenda su 
uso y consulte a un médico.
CUIDADO:  Lávese a mano con agua fría y un detergente suave.  No use blanqueador ni 
suavizante de telas.  Enjuáguese completamente y séquese al aire libre. 
Aviso: En caso de que se presente algún incidente de salud grave relacionado con el uso de 
este producto, informe al fabricante identificado en la etiqueta y a las autoridades de salud 
correspondientes de su país.

SOPORTE PARA EL TOBILLO ATF®3   42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
SOPORTE PARA EL TOBILLO  SUAVE C/TRABILLAS   41770, 41771, 41772, 41773, 
41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774
SOPORTE PARA EL TOBILLO  LITE™ 4552, 4554
SOPORTE PARA EL TOBILLO  CON GEL TERAPIA EN FRÍO 4556
SOPORTE PARA EL TOBILLO  ADJUST-TO-FIT® **4572, **6541
ESTABILIZADOR AJUSTABLE PARA EL TOBILLO **44547, **6518, **6518ML, *64417   
SOPORTE PARA EL TOBILLO TIPO ESTRIBO  6417ML
ESTABILIZADOR DE TOBILLO SKY™  49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 
49643, 49644

Tiltænkt brug:  
Ankelskinne – Giver avanceret støtte og beskyttelse til svage, tilskadekomne eller ustabile 
ankler. Hjælper med at beskytte mod skade eller ny tilskadekomst.
Ankelstabilisatorer – Giver støtte og beskyttelse til svage, tilskadekomne eller artistiske 
ankler.
Sky™ Ankelstabilisator – Giver avanceret støtte. Hjælper med at beskytte mod skade.
Anvendelse:  (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Bær skinne over sok.
2.   Træk skinne fast på foden.
3.   Snør så skinnen sidder komfortabelt og tætsluttende.
4.   Snør igen efter behov for at bevare støtte.
Anvendelse:  (64417)
1.   Træk stabilisatoren på foden.
2. Anbring åbningen til hælen over hælen.
3. Fastgør den øvre strop.
4. Lad spændingsstropperne gå på kryds og tværs.
5. Vikl spændingsstropperne rundt om anklen og fastgør.
Anvendelse:  (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.   Træk skinne over sok og fast på fod.
2.   Snør til top og stram for at få en komfortabel pasform.
3.   Træk stigbøjlestropper lige op og fastgør.
4.   Vikl inderstrop foran ankel og rundt bagom ankel for at fastgøre.
5.   Gentag trin 4 med yderstrop.
Anvendelse:  (4552, 4554)
1.   Bær skinne over sok.
2.   Anbring først skinne indeni sko.  Skinneaftryk angiver det udvendige af ankel for 

korrekt placering.
3.   Træd i sko. Hold drejepunkter ud for rulleben på begge sider. (Højere rulleben er på 

indersiden).
4.   Fastgør skallerne med den justerbare øverste strop for at få en fast og komfortabel 

pasform.
5.   Regn med en tilvendingsperiode, mens skinnen justerer sig til din individuelle ankel.  
Anvendelse: (4556)
1.   Bær skinne over sok.
2.   Anbring hæl i stigbøjle.
3.   Rejs de to skaller til en komfortabel position på hver side af anklen.
4.   Juster hælens stigbøjlestropper for at få en skræddersyet pasform. Frys kun 

gelepuderne, ikke hele skinnen.
Anvendelse:  (4572, 6541)
1.   Åbn skinne ved at fjerne Adjust-to-fit™ sidepaneler og indsæt fod.
2.   Fastgør Adjust-to-fit™ sidepaneler igen.
3.   Snør så skinnen sidder komfortabelt og tætsluttende.
4.   Juster efter behov.
Anvendelse:  (44547, 6518, 6518ML)
1.  Anbring hælen i den runde åbning med svangen af foden   

ovenpå den del, der er mærket BOTTOM.
2.  Stram del over svangen af foden.
3.  Stram den øverste del rundt om anklen.
4.  Lad ottetalsstropperne gå på kryds og tværs rundt om anklen.
5. Juster efter behov.
Anvendelse: (6417ML)
1. Træd ind i skinnen. Sørg for, at sidestigbøjlerne er centreret langt det nederste af 

benet og anklen.
2. Vikl den nedre strop tæt rundt om skinnen.
3. Juster om nødvendigt hælbredden. Træk det nederste lag tilbage af hægten og 

løkken. Hold skinnen tæt mod anklen og sæt hægte og løkke på plads igen.
4. Vikl den øverste strop, og juster den nederste strop efter behov for at få en 

tætsluttende pasform.
5. Tag skoen på. Stram snørrer.
6. Oppust om nødvendigt luftkamrene for at få yderligere kompression og støtte. Pust 

luftkamrene op ved først at trække den øverste del af blærepuderne tilbage for at 
finde luftventilerne. Indfør den medfølgende slange i luftventilen og pust op. PUST 
IKKE FOR MEGET OP.

Anvendelse: (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Du opnår de bedste resultater ved at tage stabilisatoren på over en sok, og mens du sidder 
på en bænk eller stol med knæet i en vinkel på 90 grader, og anklen i en neutral position. 
1. Løsn fodstroppen, og fastgør ikke "hægte-enden" af stroppen. 
2.  Løsn ankelstroppen, og træk "hægte-enden" igennem snørehullet på stabilisatoren. 
3.  Stik foden i stabilisatoren, og juster positionen på stabilisatoren, så den er komfortabel.
4.  Vikl ankelstroppen bagom, idet du justerer positionen på glidepuden, således at den 

sidder komfortabelt over akilleområdet.
5.  Før "hægte-enden" af ankelstroppen igennem snørehullet, og fastgør den tilbage på sig 

selv, idet du justerer stroppens position og spænding, således at den er komfortabel.
6.  Juster positionen af foden efter behov, og fastgør derefter "hægte-enden" på stroppen. 
a.  Fastgør den ikke for stramt, da dette kan påvirke, hvordan produktet sidder på foden. 
Stropperne skal fastgøres sikkert, uden at side for stramt. Ankelstroppen skal måske justeres, 
efter du har taget sko på. Hvis stabilisatoren forskubber sig, mens du tager sko på, skal 
du fjerne skoen og anbringe stabilisatoren igen under svangen, og fastgøre fodstroppen 
forsvarligt, før du tager skoen på igen.   
*FORSIGTIG: Ikke lavet med naturlig gummilatex. 
Stands brug og rådfør dig med en læge, hvis du får udslæt, eller det bliver ved med at 
gøre ondt.
**FORSIGTIG: Dette produkt indeholder naturlig gummilatex, som kan forårsage allergiske 
reaktioner.  
Visse produkter, som er konstrueret af en neoprenblanding, kan forårsage hudirritation.  
Stands brug og rådfør dig med en læge, hvis du får udslæt, eller det bliver ved med at 
gøre ondt.
VEDLIGEHOLDELSE:  Håndvask i koldt vand med mildt vaskemiddel.  Brug ikke 
blegemiddel eller skyllemiddel.  Skyl grundigt og lad lufttørre. 
Bemærk: Skulle der opstå en alvorlig helbredsrelateret episode i forbindelse med brugen af 
denne enhed, bedes du underrette den producent, som er identificeret på etiketten, samt de 
relevante sundhedsmyndigheder i dit land.

ATF®3 ANKELSKINNE   42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
BLØD ANKELSKINNE m/stropper   41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 
42770, 42771, 42772, 42773, 42774
LITE™ ANKLELSKINNE  4552, 4554
GELE ANKELSKINNE KOLD TERAPI  4556
ADJUST-TO-FIT® ANKELSKINNE **4572, **6541
JUSTERBAR ANKELSTABILISATOR *44547, **6518, **6518ML, *64417
STIGBØJLE-ANKELSKINNE  6417ML
SKY™ ANKELSTABILISATOR  49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 
49643, 49644

Uso previsto:  
Tutore per caviglia - Fornisce un supporto avanzato e protezione all'articolazione della caviglia in 
caso di lesione, indebolimento o instabilità articolare. Aiuta a proteggere da lesioni nuove o recidive.
Stabilizzatori per caviglia -  Forniscono supporto e protezione all’articolazione della caviglia in 
caso di indebolimento, lesione o artrite.
Stabilizzatore per caviglia Sky™ -  Fornisce un supporto avanzato. Aiuta a prevenire lesioni.
Come applicare:   (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Indossare il tutore sopra la calza.
2.   Tirare con fermezza il tutore sopra il piede.
3.   Chiudere i lacci perché il tutore calzi bene senza essere eccessivamente stretto.
4.   Stringere periodicamente i lacci secondo la necessità, per continuare a fornire sostegno alla 

caviglia.
Come applicare:  (64417)
1.   Inserire il piede nello stabilizzatore.
2. Allineare l’apposita apertura con il tallone.
3. Fissare il cinturino superiore.
4. Incrociare i cinturini a tensione.
5. Avvolgere i cinturini a tensione intorno alla caviglia e stringerli. 
Come applicare:  (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.   Tirare il tutore sulla calza e fermarlo sul piede.
2.   Allacciare alla sommità e serrare fin quando calza bene.
3.   Tirare i cinturini con staffa verso l'alto e fissare.
4.   Avvolgere il cinturino interno sulla parte anteriore della caviglia ed intorno alla parte 

posteriore per fissare.
5.   Ripetere la fase 4 con il cinturino esterno.
Come applicare:  (4552, 4554)
1.   Indossare il tutore sopra la calza.
2.   Posizionare il tutore all'interno della scarpa.  L'impronta del tutore indica l'esterno della 

caviglia per garantire il corretto posizionamento.
3.   Infilare il piede nella scarpa.  Allineare i punti di articolazione con le ossa della caviglia su 

entrambi i lati (l'osso della caviglia superiore è sull'interno).
4.   Fissare le coppe con il cinturino superiore regolabile in modo che il tutore calzi bene attorno 

alla caviglia.
5.   Attendere che il tutore si adatti alla caviglia.  
Come applicare:  (4556)
1.   Indossare il tutore sopra la calza.
2.   Appoggiare il calcagno nella staffa.
3.   Regolare le due coppe ad una posizione comoda su ciascun lato della caviglia.
4.   Regolare i cinturini della staffa del calcagno per adattarli comodamente.  Congelare solo i 

cuscinetti gel e non l'intero tutore.
Come applicare: (4572, 6541)
1.   Aprire il tutore rimuovendo i pannelli laterali Adjust-to-fit™ ed inserire il piede.
2.   Riattaccare i pannelli laterali Adjust-to-fit™ 
3.   Chiudere i lacci perché il tutore calzi bene senza essere eccessivamente stretto.
4.   Regolare secondo necessità.
Come applicare: (44547, 6518, 6518ML)
1.  Infilare il calcagno nell’apertura circolare, con l’arco del piede sulla parte superiore della 

sezione contrassegnata BOTTOM.
2.  Allacciare la sezione sopra l’arco del piede.
3.  Allacciare la sezione superiore attorno alla caviglia.
4.  Incrociare i cinturini attorno alla caviglia.
5. Regolare quanto necessario.
Come applicare: (6417ML)
1. Infilare il piede nel tutore. Accertarsi che le due parti laterali del tutore siano centrate lungo 

la caviglia e la parte inferiore della gamba.
2. Avvolgere bene il cinturino inferiore intorno al tutore.
3. Se necessario, regolare la larghezza del tallone. Staccare lo strato inferiore della chiusura 

a strappo. Tenere fermo il supporto contro la caviglia e riapplicare la chiusura a strappo.
4. Avvolgere il cinturino superiore e regolare di nuovo il cinturino inferiore come necessario 

per ottenere un sostegno comodo ma non troppo stretto.
5. Mettersi la scarpa e stringere i lacci.
6. Se necessario, gonfiare le celle d’aria per ottenere ulteriore compressione e sostegno: 

staccare la parte superiore delle camere d’aria per individuare le valvole dell’aria, quindi 
inserire il tubo dell’aria nella valvola dell’aria e gonfiare soffiando. NON GONFIARE 
ECCESSIVAMENTE.

Come applicare: (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Per ottenere risultati ottimali, indossare lo stabilizzatore sulla calza e applicarlo mentre si è seduti su 
un sedile rigido con le ginocchia a 90 gradi e la caviglia in posizione neutra. 
1. Allentare il cinturino per il piede e lasciarne aperta l'estremità fissabile a strappo.
2. Allentare il cinturino per la caviglia e tirarne l'estremità fissabile a strappo attraverso l'occhiello. 
3. Inserire il piede nello stabilizzatore e regolare la posizione di quest'ultimo affinché sia comodo.
4. Avvolgere il cinturino per la caviglia dalla parte posteriore, regolando la posizione del supporto 

imbottito scorrevole sul tendine di Achille.
5. Inserire l'estremità a strappo attraverso l'occhiello e fissare il cinturino su sé stesso, 

regolandone la posizione e la tensione per ottenere il massimo comfort.
6. Regolare la posizione del piede come necessario e poi chiudere il cinturino fissandone bene 

l'estremità a strappo. 
a. Non stringere eccessivamente i cinturini perché ciò può influire sulla posizione dello 

stabilizzatore sul piede. 
I cinturini devono essere fissati bene ma senza essere stretti eccessivamente. Una volta indossata 
la calzatura potrebbe essere necessario regolare il cinturino per la caviglia. Se lo stabilizzatore si 
muove mentre si indossa la calzatura, rimuovere quest'ultima, riposizionarlo sotto l'arco e fissare 
bene il cinturino per il piede prima di indossarla di nuovo.  
*ATTENZIONE: non fabbricato con lattice di gomma naturale.
Se si sviluppa un’eruzione o il dolore persiste, interrompere l’uso e consultare un medico.
**ATTENZIONE: questo prodotto contiene lattice di gomma naturale, che può provocare reazioni 
allergiche. 
Alcuni prodotti che contengono neoprene possono provocare irritazione cutanea. 
Se si sviluppa un’eruzione o il dolore persiste, interrompere l’uso e consultare un medico.
CURA DEL PRODOTTO: lavare a mano in acqua fredda con sapone neutro. Non usare 
candeggina né ammorbidente. Sciacquare bene e lasciare asciugare all’aria. 
Avviso: in caso di incidente grave con ripercussioni sullo stato di salute, notificare il produttore 
identificato sull’etichetta e le competenti autorità sanitarie locali.

TUTORE PER CAVIGLIA ATF®3  42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
TUTORE PER CAVIGLIA MORBIDO CON CINTURINI   41770, 41771, 41772, 41773, 
41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774
TUTORE PER CAVIGLIA LITE™   4552, 4554
TUTORE PER CAVIGLIA CON GEL - TERAPIA A FREDDO  4556
TUTORE PER CAVIGLIA ADJUST-TO-FIT®   **4572, **6541
STABILIZZATORE PER CAVIGLIA REGOLABILE **44547, **6518, **6518ML, *64417
TUTORE A STAFFA PER CAVIGLIA  6417ML
STABILIZZATORE PER CAVIGLIA SKY™ 49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 
49642, 49643, 49644

Uso previsto – 
Protetores para o tornozelo - Proporciona um suporte e proteção avançados para tornozelos 
debilitados, lesionados ou instáveis. Ajuda a proteger contra lesão ou reincidência de lesão.
Estabilizadores para o tornozelo - Proporciona suporte e proteção a tornozelos debilitados, 
lesionados ou artríticos.
Estabilizador para o tornozelo Sky™ - Proporciona suporte avançado. Ajuda a proteger 
contra lesão.
Como utilizar:    (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.  Usar o protector por cima da meia.
2.  Puxar o protector firmemente sobre o pé.
3.  Apertar os atacadores para que fique confortável e bem ajustado.
4.  Voltar a apertar os atacadores sempre que necessário para manter o suporte.
Como utilizar:  (64417)
1.   Deslizar o pé dentro do estabilizador.
2. Alinhar a abertura do calcanhar com o calcanhar.
3. Fixar a tira superior.
4. Cruzar diagonalmente as tiras de tensão.
5. Envolver as tiras de aperto em torno do tornozelo e fixar.
Como utilizar:  (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.   Puxar o protector sobre a meia e ajustar firmemente sobre o pé.
2.   Apertar os atacadores até acima e apertar até ficar confortável.
3.   Puxar as faixas de ajuste para cima e apertá-las.
4.   Ajustar a faixa interior pela frente do tornozelo e dar uma volta por trás para segurar.
5.   Repetir o passo 4 com a faixa exterior.
Como utilizar:   (4552, 4554)
1.   Usar o protector por cima da meia.
2.   Colocar primeiro o protector dentro do sapato.  As marcas no protector indicam a parte de 

fora do tornozelo para uma colocação adequada.
3.   Colocar o pé no sapato.  Alinhar os pontos de articulação com os ossos do tornozelo de 

ambos os lados. (O osso superior do tornozelo fica no interior).
4.   Apertar as abas com a faixa superior ajustável para que fiquem bem ajustadas e 

confortáveis.
5.   Há um período de adaptação até o protector se ajustar perfeitamente ao seu tornozelo.  
Como utilizar: (4556)
1.   Usar o protector por cima da meia.
2.   Colocar o calcanhar nas faixas de ajuste.
3.   Levantar as duas abas até a uma posição confortável de ambos os lados do tornozelo.
4.   Apertar as faixas de ajuste do calcanhar até se adaptarem à sua anatomia.  Congelar 

apenas as almofadas de gel e não o protector inteiro.
Como utilizar:  (4572, 6541)
1.   Abrir o protector soltando os paineis laterais Adjust-to-fit™ e introduzir o pé.
2.   Voltar a prender os paineis laterais Adjust-to-fit™
3.   Apertar os atacadores para um ajuste confortável e justo.
4.   Ajustar conforme necessário.
Como utilizar:  (44547, 6518, 6518ML)
1.  Colocar o calcanhar na abertura redonda com a arcada do pé em
 cima da indicação BOTTOM (Fundo).
2.  Apertar a parte sobre a arcada do pé.
3.  Apertar a parte superior à volta do tornozelo.
4. Cruzar as faixas no fornato 8 à volta do tornozelo.
5.  Ajustar conforme necessário.
Como utilizar:  (6417ML)
1. Colocar o pé no protector. Certificar-se de que os stirrups laterais se encontram centrados 

ao longo da  parte inferior da perna e do tornozelo.
2. Envolver a faixa inferior de modo confortável à volta do protector.
3. Se necessário, ajustar a largura do calcanhar. Descolar a camada inferior do fecho em  

velcro. Manter o protector confortavelmente contra o tornozelo e voltar a aplicar o fecho de 
velcro.

4. Envolver a faixa superior e voltar a ajustar a faixa inferior, conforme necessário, para obter 
um ajuste perfeito.

5. Colocar o sapato. Apertar os atacadores.
6. Se necessário, insuflar as células de ar para obter compressão e suporte adicionais.  

Insuflar as células de ar descolando primeiro a porção superior das almofadas da câmara 
de ar para localizar as válvulas de ar. Inserir o tubo de ar fornecido através da válvula de 
ar e insuflar. NÃO INSUFLAR EM EXCESSO.

Como utilizar: (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Para obter melhores resultados, usar o estabilizador sobre a meia e em posição sentada num 
banco ou cadeira com os joelhos em ângulo de 90 graus e o tornozelo em posição neutra. 
1. Desapertar a tira do pé e deixar a ponta com a presilha desapertada. 
2.  Desapertar a tira do tornozelo e puxar a ponta com a presilha pela fivela do estabilizador. 
3.  Passar o pé pelo estabilizador e ajustá-lo em posição confortável.
4.  Acondicionar a tira do tornozelo na parte traseira ajustando a posição do acolchoado 

deslizante confortavelmente sobre o calcanhar.
5.  Passar a ponta da tira do calcanhar que tem a presilha da tira pela fivela e apertar 

dobrando-a para trás sobre si mesma, ajustando a posição e o parto da fita de modo que 
fique confortável. 

6.  Ajustar a posição do pé conforme necessário e de seguida apertar firmemente sobre a tira da 
ponta da presilha. 

a.  Não apertar muito pois tal pode alterar a forma como o produto fica colocado no pé. 
As tiras devem estar bem apertadas sem fazer demasiada pressão. A tira do tornozelo pode ter 
de ser ajustada depois de calçar o sapato. Se o estabilizador se deslocar depois de ser colocado, 
tire o sapato e reposicionar o estabilizador sobre o arco do pé e apertar bem a tira do pé antes 
de voltar a calçar o sapato.    
*ATENÇÃO: Produto não fabricado com borracha de látex natural.
Se surgir uma erupção cutânea ou se a dor persistir, interromper a utilização e consultar um 
médico.
**ATENÇÃO: Estes produtos contêm borracha látex natural passível de causar reações alérgicas.  
Alguns produtos fabricados com uma mistura de neopreno podem causar irritação cutânea.  
Se surgir uma erupção cutânea ou se a dor persistir, interromper a utilização e consultar um 
médico.
CUIDADOS:  Lavar à mão com água fria e detergente suave.  Não usar lixívia ou amaciador de 
tecidos.  Enxaguar exaustivamente e secar ao ar. 
Aviso: No caso da ocorrência de qualquer incidente grave relacionado com a saúde devido ao 
uso do dispositivo, queira notificar o fabricante identificado no rótulo, bem como as autoridades 
competentes no âmbito da saúde do seu país.

PROTECTOR PARA O TORNOZELO ATF®3 42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
PROTECTOR MACIO PARA O TORNOZELO C/FAIXAS 41770, 41771, 41772, 41773, 
41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774
PROTECTOR PARA O TORNOZELO LITE™ 4552, 4554
PROTECTOR PARA O TORNOZELO GEL TERAPIA A FRIO 4556
PROTECTOR PARA O TORNOZELO ADJUST-TO-FIT® **4572, **6541
ESTABILIZADOR PARA O TORNOZELO AJUSTÁVEL **44547, **6518, **6518ML, *64417
PROTECTORES PARA TORNOZELO STIRRUP   6417ML
ESTABILIZADOR PARA O TORNOZELO SKY™  49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 
49642, 49643, 49644

目標用途：  
踝護托 - 為脆弱的、受過傷的、或不穩定的腳踝提供高水準的支援和防護。幫助避免受
傷或再次受傷。
穩定型踝護托 - 為脆弱，受傷或關節炎的踝部提供支撐。
SKY™ 足踝穩定護托 - 提供進一步支撐。協助避免受傷。
如何使用： (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1. 把護托穿在襪子外面。
2. 把護托牢固地套在腳上。
3. 系緊帶子，以舒適貼合為宜。
4. 根據需要重新系緊帶子，以保持承托力。
如何使用：(64417)
1. 將護托滑動至腳部。
2. 將腳跟開口處與腳跟對齊。
3. 固定上系帶。
4. 十字形交叉彈力支撐帶。
5. 將彈力支撐帶繞在腳踝上並固定。
如何使用：(41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1. 把護托穿在襪子外面，並牢固地套在腳上。
2. 把帶子穿至頂部並系緊，以舒適貼合為宜。
3. 向上拉直鐙形綁帶，並使之固定。
4. 把內側綁帶繞過腳踝前方並繞至側面固定。
5. 對外側綁帶重複第4步。
如何使用：(4552, 4554)
1. 把護托穿在襪子外面。
2. 首先把護托放在鞋裏面。護托上的印記意指腳踝的外側，用以使護托放置正確。
3. 把腳踩入鞋內。使雙側的鉸接點與踝骨的位置對準。（較高的踝骨是位於內側）。
4. 用可調節的頂部綁帶來固定外殼，以求牢固、舒適和貼合。
5. 護托需有一小段時間的磨合期，以便護托針對不同腳踝的情況做出調節。
如何使用：(4556)
1. 把護托穿在襪子外面。
2. 把腳跟放入鐙形帶中。
3. 把腳踝雙側的兩個外殼提高到舒適的位置。
4. 調節腳跟的鐙形綁帶，使之能自行貼合。祇能冷凍凝膠襯墊，不能冷凍整個護托。
如何使用：(4572, 6541)
1. 拆掉Adjust-to-Fit™側板以打開護托，然後把腳伸進去。
2. 重新連接Adjust-to-Fit™側板。
3. 系緊帶子，以舒適貼合為宜。
4. 根據需要進行調節。
如何使用：(44547, 6518, 6518ML)
1. 把腳跟放入圓形開口中，使足弓置於標有BOTTOM（底部）字樣部分的頂部。
2. 把這部分在足弓以上束緊。
3. 圍繞腳踝束緊頂端部分。
4. 圍繞腳踝交叉8字形綁帶
5. 根據需要進行調整。
如何使用：(6417ML)
1. 將腳插入護托。確保側面鐙形位於小腿和足踝中央。
2. 繞裹下方系帶，緊貼在護托周圍。
3. 如有需要，請調整足跟寬度。可剝掉鉤鏈和環箍的底層。使護托靠著足踝緊密貼合，

重新套上鉤鏈和環箍。
4. 繞裹頂端系帶，根據需要重新調節下方系帶，形成緊密貼合。
5. 穿上鞋。系緊鞋帶。
6. 如有需要，可對氣囊充氣，提供額外壓力和承托力。如需對氣囊充氣，首先剝離氣囊

墊的頂部，找到空氣閥的位置。將所提供的充氣管穿過空氣閥插入，進行充氣。不要
過度充氣。

如何使用：(6417ML)
為達最佳效果，請坐在長凳或椅子上，膝蓋呈 90 度，足踝處於自然位置，此時將穩定
護托穿在襪子外。
1. 鬆開足部繫帶並解開繫帶的「鉤狀」端。
2.  鬆開踝部繫帶並使「鉤狀」端穿過穩定護托的小孔。 
3.  將足滑入穩定護托並調整護托位置，以舒適貼合為宜。
4.  將踝部繫帶繞至後側，調整滑墊在跟腱上的位置，以舒適貼合為宜。
5.  將踝部繫帶的「鉤狀」端穿過小孔，然後繫牢於護托，調整繫帶的位置和鬆緊度，以

舒適貼合為宜。
6.  根據需要調整足部的位置，隨後將「鉤狀」端牢牢固定於繫帶。 
a.  請勿繫得太緊，因為這可能會影響產品在足部的位置。 
繫帶應牢牢固定，但不要過緊。在穿上鞋之後可能需要調整踝部繫帶。若在穿鞋過程
中護托位置發生變化，請脫下鞋子並將護托重新放置於足弓下，並在重新穿鞋之前牢
牢繫緊足部繫帶。  
*注意：  不含天然橡膠乳膠。  
若出現皮疹或疼感持續，請停止使用並向您的醫師諮詢。
**注意：  此類產品含有天然橡膠乳膠，可能會引發過敏反應。  
有些用氯丁橡膠混合物製成的產品可能會導致皮膚發炎。  
若出現皮疹或疼感持續，請停止使用並向您的醫師諮詢。
護理： 在冷水中用溫和的洗滌劑手洗。  請勿使用漂白劑或織物柔化劑。  徹底漂洗並晾乾。
注意：如果在使用裝置時發生任何與健康相關的嚴重事件，請通知標籤上注明的製造商以及
您所在國家有管轄權的衛生當局。

ATF®3 踝護托   42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
軟質踝護托附帶綁帶 41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 
42773, 42774
LITE™ 踝護托 4552, 4554
冷療凝膠踝護托 4556
ADJUST-TO-FIT® 踝護托 **4572, **6541
可調式穩定型踝護托 **44547, **6518, **6518ML, *64417 
鐙形踝護托 6417ML
SKY™ 足踝穩定護托 49631、49632、49633、49634、49641、49642、49643、49644

Avsedd användning:  
Fotledsortos - Ger avancerat stöd och skydd åt svaga, skadade eller ostabila fotleder. Skyddar 
mot skada och upprepade skador.
Fotledsstabilisator - Ger stöd åt och skyddar svaga, skadade eller artritiska fotleder.
Sky™ fotledsstabilisator - Ger avancerat stöd. Skyddar mot skada.
Gör så här: (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.  Bär ortosen över en socka.
2.  Dra ortosen stadigt över foten.
3.  Dra åt snörningen, så att ortosen sitter stadigt och bekvämt.
4.  Snör om vid behov för fortsatt stöd.
Gör så här: (64417)
1.  Dra på stabilisatorn på foten.
2. Passa in hälöppningen över hälen.
3. Fäst den övre remmen.
4. Korsa spännremmarna.
5. Linda spännbanden runt fotleden och fäst dem.
Gör så här: (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.  Dra på ortosen över sockan och foten.
2.  Snör upp hela vägen och dra åt tills ortosen sitter bekvämt.
3.  Dra bygelremmarna rakt uppåt och fäst dem.
4.  Vira den inre remmen framför och bakom fotleden och fäst remmen baktill.
5.  Upprepa steg 4 med den yttre remmen.
Gör så här: (4552, 4554)
1.  Bär ortosen över en socka.
2.  Placera först ortosen i skon. Märket på ortosen anger utsidan på fotleden för korrekt 

placering.
3.  Sätt i foten i skon. Rikta in ledpunkterna med fotledsbenen på båda sidorna. (Det högre 

fotledsbenet sitter på insidan).
4.  Fäst höljet med de justerbara översta remmarna, så att ortosen sitter stadigt och 

bekvämt.
5.  Det tar en stund för ortosen att anpassa sig till din individuella fotled. 
Gör så här: (4556)
1.  Bär ortosen över en socka.
2.  Placera hälen på foten i bygeln.
3.  Lyft de två höljena, så att de sitter bekvämt på var sida om fotleden.
4.  Justera hälens bygelremmar, så att de sitter tätt om foten. Frys endast gelkuddarna, inte 

hela ortosen.
Gör så här: (4572, 6541)
1.  Öppna ortosen genom att ta bort Adjust-to-fit™-sidpanelerna och föra in foten.
2.  Sätt åter fast Adjust-to-fit™-sidpanelerna.
3.  Dra åt snörningen, så att ortosen sitter stadigt och bekvämt.
4.  Justera efter behov.
Gör så här: (44547, 6518, 6518ML)
1.  Placera hälen i den runda öppningen med fotvalvet över delen som är märkt BOTTOM.
2.  Fäst del över fotvalvet.
3.  Fäst den översta delen runt fotleden.
4.  Linda remmarna i figur 8 korsvis runt fotleden.
5.  Justera enligt behov.
Gör så här:   (6417ML)
1. Stig in i ortosen. Se till att sidbyglarna är centrade längs underben och fotled.
2. Linda det undre bandet tätt runt ortosen.
3. Justera hälvidden vid behov. Dra av det undre lagret av kardborrbandet. Håll ortosen tätt 

mot fotleden och fäst kardborrbandet igen.
4. Linda den övre remmen och justera den undre remmen om så behövs för att få dem att 

sitta tätt.
5. Sätt på skon. Dra åt snörena.
6. Blås upp luftcellerna vid behov för ytterligare kompression och stöd. Blås upp luftcellerna 

genom att först riva av den övre delen av blåsans dynor för att hitta luftventilerna. Sätt 
i den medföljande luftslangen genom luftventilen och blås upp. BLÅS INTE UPP FÖR 
MYCKET.

Gör så här:  (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
För bästa resultat ska du ha stabilisatorn över strumpan och sätta på den när du sitter på en bänk 
eller stol med knäna i 90 grader och fotleden i en neutral position. 
1. Lossa fotremmen och låt ”krokänden” på remmen vara lös.
2.  Lossa fotledsremmen och dra ”krokänden” genom snörhålet på stabilisatorn. 
3.  Skjut i in foten i stabilisatorn och justera stabilisatorns position så att den sitter bekvämt.
4.  Linda fotremmen bakåt och justera glidplattans position så att den sitter bekvämt över 

hälsenan.
5.  För ”krokänden” på fotledsremmen genom snörhålet och fäst den i själva remmen, justera 

remmens position och spänning så att det känns bekvämt.
6.  Justera fotens position efter behov, sätt sedan fast ”krokänden” på remmen ordentligt. 
a.  Spänn den inte för hårt, det kan påverka hur produkten sitter på foten. 
Remmar ska fästas ordentligt utan att de spänns för hårt. Fotledsremmen kan behöva justeras 
efter att du har satt på dig skor. Om stabilisatorn flyttar sig när du sätter på dig skor, ska du ta av 
dig skorna och flytta tillbaka stabilisatorn under fotbågen. Sätt fast fotremmen ordentligt innan du 
sätter på dig skorna igen.      
*VAR FÖRSIKTIG: Ej gjord med naturgummilatex.
Upphör med användningen och sök läkare vid hudutslag eller om smärtan inte försvinner.
**VAR FÖRSIKTIG: Denna produkt innehåller naturligt latexgummi som kan framkalla allergiska 
reaktioner.  
Vissa produkter som är tillverkade av en neoprenblandning som kan förorsaka hudirritation.  
Upphör med användningen och sök läkare vid hudutslag eller om smärtan inte försvinner.
UNDERHÅLL:  Handtvätta i kallt vatten med ett milt rengöringsmedel.  Använd inte blekmedel 
eller mjukgöringsmedel.  Skölj noga och låt lufttorka. 
Obs! Om en allvarlig hälsorelaterad skada skulle uppstå när du använder den här produkten 
ska du kontakta den tillverkare som identifieras på etiketten och den behöriga hälso-/
sjukvårdsmyndighet i ditt land.

ATF®3 FOTLEDSORTOS   42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
MJUKT FOTLEDSORTOS M/REMMAR 41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 
42770, 42771, 42772, 42773, 42774
LITE™ FOTLEDSORTOS 4552, 4554
GEL FOTLEDSORTOS KYLTERAPI 4556
FOTLEDSORTOS ADJUST-TO-FIT® **4572, **6541
JUSTERBAR FOTLEDSTABILISATOR **44547, **6518, **6518ML, *64417 
FOTLEDSORTOS, BYGEL   6417ML
SKY™ FOTLEDSTABILISATOR  49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 
49643, 49644

Предназначение:  
Голеностопный фиксатор обеспечивает улучшенную поддержку и защиту при ослабленности, травмах или 
неустойчивости лодыжек. Предохраняет от получения травм или повторных травм.
Стабилизаторы голеностопа обеспечивают поддержку и защиту голеностопа при ослабленности, травмах или артрите.
Стабилизатор голеностопа SKY™ обеспечивает улучшенную поддержку. Предохраняет от получения травм.
Порядок применения: (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Носите фиксатор поверх носка.
2.   Плотно натяните его на ступню.
3.   Зашнуруйте фиксатор, обеспечив достаточное удобство ноге.
4.   Перешнуровывайте по мере необходимости для сохранения постоянной поддержки.
Порядок применения: (64417)
1.   Наденьте стабилизатор на ступню.
2. Совместите отверстие для пятки с пяткой.
3. Закрепите верхнюю лямку.
4. Расположите стягивающие лямки крест-накрест.
5. Оберните лодыжку стягивающими лямками и зафиксируйте их.
Порядок применения: (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.   Плотно натяните фиксатор на ступню поверх носка.
2.   Зашнуруйте до верха, а затем подтяните так, чтобы было удобно.
3.   Подтяните ремни хомутиков вверх и закрепите их.
4.   Охватите внутренним ремнем переднюю часть лодыжки и, обвернув ее, закрепите ремень.
5.   Повторите действие п. 4, используя внешний ремень.
Порядок применения: (4552, 4554)
1.   Носите фиксатор поверх носка.
2.   Сперва поместите его в обувь.  Маркировка на фиксаторе с внешней стороны лодыжки указывает правильное 

размещение.
3.   Вставьте ступню в обувь.  Совместите оси поворота с обеих сторон с косточками лодыжки (более высокая косточка 

расположена с внутренней стороны).
4.   Плотно зафиксируйте щитки с помощью регулируемой верхней лямки, обеспечив удобство.
5.   Дайте фиксатору немного разноситься, чтобы он приспособился к вашей лодыжке.  
Порядок применения: (4556)
1.   Носите фиксатор поверх носка.
2.   Поместите пятку в хомутик.
3.   Установите два щитка с каждой стороны лодыжки в удобное положение.
4.   Подгоните лямки хомутика пятки до необходимых размеров.  Наносите замораживающий гель только на 

подушечки, а не на весь фиксатор.
Порядок применения: (4572, 6541)
1.   Раскройте фиксатор, удалив боковые пластины Adjust-to-fit™, и вставьте в него ступню.
2.   Установите боковые пластины на место.
3.   Зашнуруйте фиксатор, обеспечив достаточное его удобство.
4.   Подгоните по мере необходимости.
Порядок применения: (44547, 6518, 6518ML)
1.  Поместите пятку в круглое отверстие так, чтобы свод стопы находился в верхней части сегмента под названием 

BOTTOM (ДНИЩЕ).
2.  Застегните сегмент над сводом стопы.
3.  Застегните верхний сегмент вокруг лодыжки.
4.  Расположите ремни крест-накрест вокруг лодыжки в форме цифры 8
5.  При необходимости отрегулируйте.
Порядок применения: (6417ML)
1. Вставьте ступню в фиксатор. Убедитесь в том, что боковые стремена выровнены по центру вдоль нижней части 

ноги и лодыжки.
2. Плотно оберните нижний ремешок вокруг фиксатора.
3. При необходимости отрегулируйте ширину в области пятки. Отделите нижний слой ремешка. Плотно прижимая 

фиксатор к лодыжке, затяните ремешок.
4. Оберните верхнюю лямку и отрегулируйте нижнюю лямку в случае необходимости, чтобы обеспечить плотное 

прилегание.
5. Наденьте обувь. Завяжите шнурки.
6. Если необходимо, надуйте воздушные элементы для обеспечения дополнительной плотности и поддержки. Чтобы 

надуть воздушные элементы, сначала отделите верхнюю часть накладок камеры, чтобы найти клапаны. Вставьте 
в клапан трубку, имеющуюся в комплекте поставки, и подуйте в нее, чтобы наполнить воздухом камеру. НЕ 
ДОПУСКАЙТЕ ЧРЕЗМЕРНОГО НАКАЧИВАНИЯ.

Порядок использования:  (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Для достижения наилучших результатов носите стабилизатор поверх носка и надевайте его, сидя на скамейке или стуле, 
держа колени под углом 90 градусов, а лодыжку в нейтральном положении. 
1. Ослабьте ремешок на ступне и оставьте конец ремешка с застежкой-«липучкой» незастегнутым.
2.  Ослабьте ремешок на лодыжке и протяните его конец с застежкой-«липучкой» через отверстие на стабилизаторе. 
3.  Вставьте ступню в стабилизатор и отрегулируйте положение стабилизатора, чтобы обеспечить удобную посадку.
4.  Оберните ремешком лодыжку сзади, удобно отрегулировав положение скользящей накладки над ахилловым 

сухожилием.
5.  Проденьте конец ремешка с застежкой-«липучкой» через отверстие и закрепите его на лодыжке, отрегулировав 

положение и натяжение ремешка так, чтобы обеспечить удобную посадку.
6.  При необходимости отрегулируйте положение стопы, затем прочно закрепите конец с застежкой-«липучкой» на 

ремешке. 
a.  Не закрепляйте слишком туго, так как это может повлиять на то, как изделие будет сидеть на ноге. 
Ремешки должны быть надежно закреплены, но при этом не затянуты слишком сильно. После надевания обуви, 
возможно, потребуется отрегулировать ремешок на лодыжке. Если стабилизатор смещается во время надевания 
обуви, снимите обувь и переместите стабилизатор под свод стопы и надежно закрепите ремешок на ступне, прежде 
чем повторно надеть обувь.   
*ВНИМАНИЕ!: Не содержит натурального каучука.
При появлении сыпи или продолжительных болей – прекратите использование изделия и об-ратитесь к врачу.
**ВНИМАНИЕ!: Данное изделие содержит натуральный каучуковый латекс, способный вызывать аллергические реакции.  
Некоторые изделия, выполненные из неопренового состава, могут стать причиной раздражения кожи.  
При появлении сыпи или продолжительных болей – прекратите использование изделия и обратитесь к врачу.
УХОД:  Ручная стирка в холодной воде с мягкодействующим моющим средством.  Не использовать отбеливателей и 
смягчителей.  Тщательно прополоскать; сушить на открытом воздухе. 
Примечание: При возникновении каких-либо серьезных проблем со здоровьем, вызванных использованием данного 
изделия, просьба уведомить производителя, указанного на этикетке, а также компетентные органы здравоохранения 
в своей стране.

ГОЛЕНОСТОПНЫЙ ФИКСАТОР ATF®3  42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
МЯГКИЙ ГОЛЕНОСТОПНЫЙ ФИКСАТОР С ЛЯМКАМИ, 41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 
42770, 42771, 42772, 42773, 42774 
ГОЛЕНОСТОПНЫЙ ФИКСАТОР LITE™  4552, 4554
ГОЛЕНОСТОПНЫЙ ГЕЛЕВЫЙ ФИКСАТОР ДЛЯ ТЕРАПИИ ХОЛОДОМ, 4556 
ГОЛЕНОСТОПНЫЙ ФИКСАТОР ADJUST-TO-FIT®, **4572, **6541
РЕГУЛИРУЕМЫЙ ГОЛЕНОСТОПНЫЙ СТАБИЛИЗАТОР **44547, **6518, **6518ML, *64417 
ГОЛЕНОСТОПНЫЙ ФИКСАТОР СО СТРЕМЕНАМИ 6417ML
СТАБИЛИЗАТОР ГОЛЕНОСТОПА SKY™ 49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 
49643, 49644

Určené použití:   
Výztuha kotníku -  poskytuje zvýšenou podporu a ochranu pro slabé, zraněné nebo nestabilní kotníky. 
Pomáhá předcházet zraněním nebo opakovaným zraněním.
Stabilizátory kotníku  -  poskytují podporu a ochranu pro slabé, zraněné nebo artritické kotníky.
Sky™ Stabilizátor kotníku - poskytuje zvýšenou podporu. Pomáhá chránit před zraněním.
Způsob použití:  (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Noste výztuhu přes ponožku.
2.   Natáhněte výztuhu pevně na nohu.
3.   Zašněrujte tak, aby bylo dosaženo pevného a pohodlného usazení.
4.   Podle potřeby znovu zašněrujte, aby byla zachována podpora.
Způsob použití:  (64417)
1.   Natáhněte stabilizátor na nohu.
2. Vyrovnejte otvor pro patu na patu.
3. Zajistěte horní pásek.
4. Překřižte utahovací pásky.
5. Omotejte utahovací pásky kolem kotníku a zajistěte.
Způsob použití:  (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.   Natáhněte výztuhu přes ponožku pevně na nohu.
2.   Zašněrujte až nahoru a utáhněte tak, aby bylo dosaženo pohodlného usazení.
3.   Zatáhněte řemeny třmenu přímo nahoru a zajistěte.
4.   Upevněte omotáním vnitřního pásku v přední části kotníku a kolem zadní části kotníku.
5.   Opakujte krok 4 bez vnějšího pásku.
Způsob použití: (4552, 4554)
1.   Noste výztuhu přes ponožku.
2.   Nejprve vložte výztuhu do boty.  Potisk výztuhy indikuje vnější část kotníku pro účely správného 

umístění.
3.   Nazujte si botu.  Na obou stranách vyrovnejte otočné body s kostmi kotníku. (Vyšší kotníková kost 

je na vnitřní straně).
4.   Upevněte kryty s nastavitelnými horními pásky tak, aby bylo dosaženo pohodlného usazení.
5.   Nechejte výztuhu po krátkou dobu, aby se přizpůsobila kotníku.  
Způsob použití:  (4556)
1.   Noste výztuhu přes ponožku.
2.   Vložte patu do třmenu.
3.   Po obou stranách kotníku zvedněte oba kryty do pohodlné polohy.
4.   Upravte pásky třmenu na patě tak, aby bylo dosaženo pohodlného usazení.  Zmrazte pouze 

gelové podložky, nikoliv celou výztuhu.
Způsob použití:  (4572, 6541)
1.   Otevřete výztuhu tak, že odstraníte boční panely Adjust-to-fit™ a nasuňte nohu.
2.   Připevněte boční panely Adjust-to-fit™
3.   Zašněrujte tak, aby bylo dosaženo pevného a pohodlného usazení.
4.   Podle potřeby upravte.
Způsob použití:  (44547, 6518, 6518ML)
1.  Umístěte patu do kulatého otvoru tak, aby klenba nohy spočívala na části označené jako SPODNÍ 

(BOTTOM).
2.  Upevněte tuto část přes nárt.
3.  Upevněte horní část kolem kotníku.
4.  Překřižte pásky ve tvaru osmičky kolem kotníku.
5.  Podle potřeby upravte.
Způsob použití:  (6417ML)
1. Postavte nohu na výztuhu. Postranní třmínky musí být vycentrovány podél dolní části nohy a 

kotníku.
2. Utáhněte spodní pásek pevně kolem výztuhy.
3. Pokud je to nutné, upravte šířku patní části. Odloupněte spodní část háčku a smyčky. Přidržte 

výztuhu na kotníku a znovu háček a smyčku upevněte.
4. Utáhněte horní pásek a znovu upravte spodní pásek, aby bylo dosaženo pohodlného usazení.
5. Nazujte si botu. Zašněrujte tkaničky.
6. Pokud třeba, nafoukněte vzduchové buňky pro větší kompresi a podporu. Buňky nafouknete 

následovně: odloupněte horní část nafukovacích polštářků a nejděte ventily. Zasuňte do 
vzduchového ventilu nafukovací trubičku a nafoukněte. NENAFUKUJTE NADMĚRNĚ.

Způsob použití:  (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Pro nejlepší výsledky noste stabilizátor přes ponožky, a navlékejte jej v sedě na lavici nebo na židli 
s koleny v úhlu 90 stupňů a s kotníkem v neutrální poloze. 
1. Uvolněte chodidlový pásek a nechte konec suchého zipu s háčky uvolněný.
2.  Uvolněte kotníkový pásek a protáhněte konec suchého zipu s háčky očkem stabilizátoru. 
3.  Zasuňte nohu do stabilizátoru a upravte stabilizátor do pohodlné polohy.
4.  Omotejte kotníkový pásek dozadu a upravte polohu posuvného polštářku pro Achilovu šlachu 

pro pohodlí.
5.  Provlečte kotníkový pásek koncem suchého zipu s háčky skrz očko a upevněte, a zároveň 

upravte polohu a napětí pásku pro pohodlí.
6.  Upravte polohu nohy podle potřeby a pak upevněte konec suchého zipu s háčky pevně na 

pásek. 
a.  Neutahujte příliš, může to ovlivnit usazení pomůcky na noze. 
Pásky se musí dobře zajistit, ale nesmí se nadměrně utahovat. Kotníkový pásek může být 
nutné upravit po obutí boty. Pokud se při obouvání změní poloha stabilizátoru, zujte si botu, 
upravte polohu stabilizátoru pod klenbou a bezpečně zajistěte chodidlový pásek, dříve než 
botu znovu obujete.    
*UPOZORNĚNÍ: Není vyrobeno z přírodního latexu.
Pokud se objeví vyrážka nebo bolest neustupuje, přestaňte výrobek používat a konzultujte lékaře.
**UPOZORNĚNÍ: Tento výrobek obsahuje přírodní latexovou gumu, která může způsobit alergické 
reakce.  
Některé výrobky obsahují neoprénovou směs, která může způsobit podráždění kůže.  
Pokud se objeví vyrážka nebo bolest neustupuje, přestaňte výrobek používat a konzultujte lékaře.
PÉČE:  Perte ručně ve studené vodě s jemným saponátem.  Nepoužívejte bělidlo ani změkčovač tkanin.  
Důkladně vymáchejte a usušte na vzduchu. 
Poznámka: Pokud se při použití prostředku objeví jakýkoliv závažný zdravotní incident, informujte prosím 
výrobce uvedeného na štítku a příslušné zdravotnické úřady ve vaší zemi.

VÝZTUHA KOTNÍKU ATF®3  42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
MĚKKÁ VÝZTUHA KOTNÍKU S PÁSKY   41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 
42772, 42773, 42774
VÝZTUHA KOTNÍKU LITE™  4552, 4554
GELOVÁ VÝZTUHA KOTNÍKU PRO STUDENOU TERAPII  4556
VÝZTUHA KOTNÍKU ADJUST-TO-FIT®  **4572, **6541
UPRAVITELNÁ STABILIZAČNÍ VÝZTUHA KOTNÍKU **44547, **6518, **6518ML, *64417 
TŘMENOVÁ VÝZTUHA KOTNÍKU  6417ML
SKY™ STABILIZÁTOR KOLENE  49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644

Utilisation :  
Orthèse de cheville - Support et protection évolués pour les chevilles affaiblies, blessées ou instables. Protection 
contre la blessure ou la récurrence d’une blessure.
Stabilisateurs de cheville -  Support et protection pour les chevilles affaiblies, blessées ou arthritiques.
Stabilisateur de cheville Sky™ -  Support évolué. Protection contre les blessures.
Mise en place :   (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Porter l’orthèse par-dessus la chaussette.
2.   Tirer fermement l’orthèse contre le pied.
3.   Lacer pour un ajustement serré mais confortable.
4.   Relacer le cas échéant pour maintenir le support.
Mise en place :   (64417)
1.   Enfiler le stabilisateur sur le pied.
2. Aligner l’ouverture de talon sur le talon.
3. Attacher la sangle supérieure.
4. Croiser les sangles de serrage.
5. Passer les sangles de serrage autour de la cheville et les attacher.
Mise en place :   (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.   Tirer fermement l’orthèse au-dessus de la chaussette et contre le pied.
2.   Lacer à la partie supérieure, puis resserrer pour obtenir un ajustement confortable.
3.   Tirer vers le haut et fixer les sangles étrier.
4.   Enrouler la sangle intérieure autour de la cheville en passant d’abord sur le devant de la cheville.
5.   Répéter l’étape précédente avec la sangle extérieure.
Mise en place :   (4552, 4554)
1.   Porter l’orthèse par-dessus la chaussette.
2.   Placer d’abord l’orthèse à l’intérieur de la chaussure.  L’empreinte à l’intérieur de l’orthèse correspond au 

côté extérieur de la cheville.
3.   Mettre le pied dans la chaussure.  Aligner de chaque côté les points de pivotement sur les os de la 

cheville. (L’os de la cheville sur le côté intérieur est le plus élevé.)
4.   Fixer les coquilles à l’aide de la sangle supérieure réglable en les ajustant pour un support ferme et 

confortable.
5.   Prévoir une brève période d’accommodation pour l’ajustement de l’orthèse sur la cheville.  
Mise en place :   (4556)
1.    Porter l’orthèse par-dessus la chaussette.
2.    Placer le talon dans l’étrier.
3.    Ajuster les deux coquilles pour assurer un bon confort de chaque côté de la cheville.
4.    Régler les sangles de l’étrier de talon pour un confort personnalisé.  Ne congeler que les coussinets à 

gel, et non pas l’ensemble de l’orthèse.
Mise en place :   (4572, 6541)
1.    Ouvrir l’orthèse en détachant les panneaux latéraux  

Adjust-to-fit™ et introduire le pied.
2.    Rattacher les panneaux latéraux Adjust-to-fit™.
3.    Lacer pour un ajustement serré mais confortable.
4.    Réajuster selon le besoin.
Mise en place :   (44547, 6518, 6518ML)
1.  Placer le talon dans l’orifice circulaire avec la voûte plantaire au-dessus de la section marquée BOTTOM.
2.  Serrer la section au-dessus de la voûte plantaire.
3.  Attacher la section supérieure autour de la cheville.
4.  Croiser les sangles en « 8 » autour de la cheville.
5.  Ajuster selon le besoin. 
Mise en place :   (6417ML)
1. Enfiler l’orthèse. S’assurer que les étriers latéraux sont centrés sur le bas de la jambe et la cheville.
2. Placer la sangle inférieure fermement autour de l’orthèse.
3. Le cas échéant, ajuster la largeur du talon. Décoller la partie inférieure de la bande auto-agrippante. Tenir 

l’orthèse fermement contre la cheville et réappliquer la bande auto-agrippante.
4. Fermer la sangle supérieure et rajuster la sangle inférieure comme il se doit pour obtenir un ajustement 

ferme.
5. Mettre la chaussure. Nouer les lacets.
6. Le cas échéant, gonfler les coussins d’air pour produire une compression et un support supplémentaires. 

Pour gonfler les coussins d’air, décoller d’abord la partie supérieure des sacs gonflables pour exposer les 
valves. Enfiler le tube de gonflage fourni dans la valve et gonfler. NE PAS SURGONFLER.

Mise en place : (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Pour obtenir les meilleurs résultats, portez le stabilisateur sur une chaussette et asseyez-vous sur un banc ou une 
chaise avec les genoux à 90 degrés et la cheville en position neutre pour le mettre en place. 
1. Desserrez la sangle de pied sans rattacher le côté « crochets » de la sangle.
2.  Desserrez la sangle de cheville et passez le côté « crochets » à travers l’œillet du stabilisateur. 
3.  Enfilez le pied dans le stabilisateur et ajustez confortablement sa position.
4.  Passez la sangle de cheville par l’arrière, en ajustant la position du coussinet coulissant confortablement 

sur le tendon d’Achille.
5.  Passez le côté « crochets » de la sangle de cheville à travers l’œillet et retournez-le sur lui-même pour 

l’attacher, en veillant à ajuster confortablement la position et la tension de la sangle.
6.  Ajustez la position du pied s’il y a lieu, puis attachez fermement le le côté « crochets » sur la sangle. 
a.  Ne serrez pas trop car cela peut altérer la tenue du produit sur le pied. 
Les sangles doivent être attachées solidement sans être trop serrées. Il peut être nécessaire d’ajuster la sangle 
de cheville après avoir mis la chaussure. Si le stabilisateur se déplace lorsque vous enfilez la chaussure, retirez 
la chaussure et replacez le stabilisateur sous la voûte plantaire, puis attachez solidement la sangle de pied avant 
de remettre la chaussure.    
*ATTENTION : Ne contient pas de latex de caoutchouc naturel.
En cas d’irritation ou de douleur persistante, cessez d’utiliser le produit et consultez un médecin.
**ATTENTION : Ce produit contient du caoutchouc naturel à base de latex qui peut provoquer des réactions 
allergiques.  
Certains produits fabriqués à partir de néoprène peuvent provoquer une irritation de la peau.  
En cas d’irritation ou de douleur persistante, cesser d’utiliser le produit et consulter un médecin.
ENTRETIEN :  Laver à la main dans l’eau froide avec un détergent doux.  Ne pas utiliser d’eau de Javel ni de 
produit assouplissant.  Bien rincer et laisser sécher à l’air. 
Avis : En cas de tout incident grave lié à la santé lors de l’utilisation de ce dispositif, veuillez informer le fabricant 
identifié sur l’étiquette et les autorités sanitaires compétentes dans votre pays.

ORTHÈSE DE CHEVILLE ATF®3  42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
ORTHÈSE DE CHEVILLE SOUPLE AVEC SANGLES   41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 
42771, 42772, 42773, 42774
ORTHÈSE DE CHEVILLE LITETM   4552, 4554
ORTHÈSE DE CHEVILLE À GEL POUR TRAITEMENT PAR LE FROID   4556
ORTHÈSE DE CHEVILLE ADJUST-TO-FIT®   **4572, **6541
STABILISATEUR DE CHEVILLE AJUSTABLE TAILLE UNIQUE **44547, **6518, **6518ML, *64417
ORTHESE DE CHEVILLE A ÉTRIER    6417ML
STABILISATEUR DE CHEVILLE SKY™  49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644

Przeznaczenie:  
Orteza stawu skokowego –  Zapewnia zaawansowane wsparcie i ochronę dla osłabionego, uszkodzonego lub 
niestabilnego stawu skokowego. Pomocna w zabezpieczeniu przed urazem lub powtórnym urazem.
Stabilizatory stawu skokowego –  Zapewniają wsparcie i ochronę dla osłabionego, uszkodzonego lub dotkniętego 
artretyzmem stawu skokowego.
Stabilizator stawu skokowego Sky™  –  Zapewnia zaawansowane wsparcie. Pomocny w zabezpieczeniu 
przed urazem.
Sposób zakładania:  (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Założyć ortezę na skarpetę.
2.   Dopasować ortezę ciasno na stopie.
3.   Zasznurować do uzyskania ciasnego i wygodnego dopasowania.
4.   Jeśli trzeba, zasznurować ponownie, w celu uzyskania pełnej stabilizacji.
Sposób zakładania:  (64417)
1.   Nasunąć stabilizator na stopę.
2. Ułożyć wycięcie na piętę na pięcie.
3. Zamocować górny pasek.
4. Skrzyżować paski napinające.
5. Owinąć paski napinające wokół stawu skokowego i zamocować je.
Sposób zakładania:  (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.   Wciągnąć ortezę na skarpetę i dopasować ciasno na stopie.
2.   Zasznurować do góry, a następnie dociągnąć, aby uzyskać wygodne dopasowanie.
3.   Naciągnąć paski strzemiona prosto w górę i zamocować.
4.   Owinąć wewnętrzny pasek z przodu kostki i wokół tyłu, aby zamocować.
5.   Powtórzyć czynność 4 z zewnętrznym paskiem.
Sposób zakładania:  (4552, 4554)
1.   Założyć ortezę na skarpetę.
2.   Najpierw umieścić ortezę wewnątrz buta.  Obrys ortezy wskazuje zewnętrzną stronę kostki dla prawidłowego 

umieszczenia.
3.   Włożyć nogę w but.  Ustawić osie przegubu z kostkami stawu skokowego po obu stronach. (Kostka stawu 

skokowego po wewnętrznej stronie jest wyżej).
4.   Zamocować osłony przy pomocy regulowanego górnego dociągacza do uzyskania wygodnego 

dopasowania.
5.   Należy liczyć się z pewnym okresem czasu zanim orteza ułoży się na kostce.  
Sposób zakładania:  (4556)
1.   Założyć ortezę na skarpetę.
2.   Włożyć piętę w strzemiono.
3.   Unieść dwie osłony do wygodnej pozycji po obu stronach kostki.
4.   Wyregulować paski strzemiona pięty, aby uzyskać prawidłowe dopasowanie.  Zamrozić tylko wkładki żelowe, 

a nie całą ortezę.
Sposób zakładania:  (4572, 6541)
1.   Otworzyć ortezę poprzez zdjęcie bocznych paneli Adjust-to-fit™, a następnie włożyć stopę.
2.   Założyć z powrotem boczne panele Adjust-to-fit™.
3.   Zasznurować do uzyskania ciasnego i wygodnego dopasowania.
4.   Wyregulować jeśli zachodzi potrzeba.
Sposób zakładania:  (44547, 6518, 6518ML)
1.  Umieścić piętę w okrągłym otworze, z łukiem stopy na części z napisem BOTTOM (spód).
2.  Zamocować część nad łukiem stopy.
3.  Zamocować górną część wokół kostki.
4.  Skrzyżować paski wokół kostki na kształt ósemki.
5.  Wyregulować zgodnie z potrzebą.
Sposób zakładania:  (6417ML)
1. Wstawić stopę w ortezę. Upewnić się, że strzemiona są wycentrowane wzdłuż dolnej części nogi i kostki.
2. Owinąć dolny pasek ściśle wokół ortezy.
3. Jeśli trzeba, wyregulować szerokość pięty. Odłączyć dolną warstwę zapięcia „na rzep”. Trzymając ortezę 

dociśniętą do kostki zapiąć rzepa.
4. Owinąć górny pasek i powtórnie wyregulować dolny pasek, jeśli potrzeba, aby uzyskać dokładne 

dopasowanie.
5. Założyć but. Dociągnąć sznurowadła.
6. Jeśli trzeba, nadmuchać pęcherze powietrzne dla zapewnienia dodatkowego ucisku i stabilizacji. 

Nadmuchiwanie pęcherzy należy zacząć od odklejenia górnej części nakładek pęcherzy, aby 
zlokalizować zaworki powietrzne. Włożyć przez zaworek powietrzny dostarczoną rurkę i nadmuchać. NIE 
NADMUCHIWAĆ NADMIERNIE.

Sposób zakładania:  (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Aby osiągnąć najlepsze rezultaty, należy nosić stabilizator na skarpetkę i zakładać siedząc na ławce lub krześle z 
kolanami zgiętymi pod kątem 90 stopni oraz stawem skokowym w pozycji neutralnej. 
1. Poluzować pasek na stopę i pozostawić koniec paska z „haczykiem” niezapięty.
2.  Poluzować pasek stawu skokowego i przeciągnąć koniec paska z „haczykiem” przez oczko w stabilizatorze. 
3.  Wsunąć stopę w stabilizator i dostosować pozycję stabilizatora, aby była ona wygodna.
4.  Owinąć pasek wokół stawu skokowego, dostosowując wygodnie pozycję podkładki na ścięgnie Achillesa.
5.  Przełożyć koniec paska stawu skokowego z „haczykiem” przez oczko, zapiąć z tyłu, dostosowując pozycję 

paska i jego napięcie.
6.  Dostosować pozycję stopy według potrzeb, następnie mocno zapiąć koniec paska z „haczykiem”. 
a.  Nie zapinać zbyt ciasno, bo może mieć to wpływ na ułożenie produktu na stopie. 
Paski powinny być zapięte w sposób bezpieczny, jednak niezbyt ciasny. Pasek stawu skokowego może wymagać 
dostosowania po założeniu butów. Jeśli stabilizator przesunie się podczas zakładania butów, należy zdjąć 
buty i ponownie ustawić stabilizator pod łukiem stopy oraz bezpiecznie zapiąć pasek stopy przed ponownym 
założeniem butów.   
*PRZESTROGA: Nie wykonano z naturalnej gumy lateksowej.
Jeśli pojawi się wysypka lub przewlekły ból, należy przerwać używanie i skontaktować się z lekarzem.
**PRZESTROGA: Produkt ten zawiera naturalną gumę lateksową, która może wywoływać reakcje alergiczne.  
Niektóre produkty wykonane z neoprenu, mogą powodować podrażnienie skóry.  
Jeśli pojawi się wysypka lub przewlekły ból, należy przerwać używanie i skontaktować się z lekarzem.
CZYSZCZENIE:  Prać ręcznie w zimnej wodzie z dodatkiem delikatnego środka piorącego.  Nie stosować wybielaczy 
ani środków zmiękczających do tkanin.  Dokładnie wypłukać i suszyć na powietrzu. 
Uwaga: W przypadku wystąpienia problemów zdrowotnych związanych z używaniem tego urządzenia, proszę 
powiadomić o tym producenta podanego na etykiecie produktu oraz odpowiedni urząd służby zdrowia w swoim kraju.

ORTEZA KOSTKI ATF®3   42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
MIĘKKA ORTEZA KOSTKI Z DOCIĄGACZAMI   41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 
42770, 42771, 42772, 42773, 42774
ORTEZA KOSTKI LITE™  4552, 4554
ORTEZA KOSTKI Z WKŁADKĄ ŻELOWĄ CHŁODZĄCĄ  4556\
ORTEZA KOSTKI ADJUST-TO-FIT®  **4572, **6541
REGULOWANY STABILIZATOR KOSTKI **44547, **6518, **6518ML, *64417 
STABILIZUJĄCA ORTEZA KOSTKI    6417ML
STABILIZATOR STAWU SKOKOWEGO SKY™  49631, 49632, 49633, 49634, 
49641, 49642, 49643, 49644

Προβλεπόμενη χρήση:  
Στήριγμα ποδοκνημικής - Παρέχει προηγμένη στήριξη και προστασία σε αδύναμες, τραυματισμένες ή ασταθείς ποδοκνημικές 
αρθρώσεις. Ενισχύει την προστασία από τραυματισμό ή επανατραυματισμό.
Σταθεροποιητές ποδοκνημικής - Παρέχουν στήριξη και προστασία σε αδύναμους, τραυματισμένους ή αρθριτικούς αστραγάλους.
Σταθεροποιητής ποδοκνημικής Sky™ - Παρέχει προηγμένη υποστήριξη. Ενισχύει την προστασία από τραυματισμό.
Πως γίνεται η εφαρμογή:   (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Φορέστε το νάρθηκα πάνω από την κάλτσα.
2.   Τραβήξτε το νάρθηκα με δύναμη πάνω στο πόδι.
3.   Σφίξτε τα κορδόνια μέχρι να επιτύχετε καλή και άνετη εφαρμογή.
4.   Να σφίγγετε τα κορδόνια, όταν χρειάζεται, για να διατηρείτε την υποστήριξη.
Πως γίνεται η εφαρμογή:    (64417)
1.   Φορέστε τον σταθεροποιητή στο πέλμα.
2. Ευθυγραμμίστε το άνοιγμα φτέρνας με τη φτέρνα.
3. Ασφαλίστε τον άνω ιμάντα.
4. Σφίξτε σταυρωτά τους ιμάντες σύσφιξης.
5. Τυλίξτε τους ιμάντες σύσφιξης γύρω από τον αστράγαλο και ασφαλίστε.
Πως γίνεται η εφαρμογή:    (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.   Τραβήξτε το νάρθηκα με δύναμη πάνω από την κάλτσα στο πόδι.
2.   Περάστε τα κορδόνια μέχρι επάνω και σφίξτε για άνετη εφαρμογή.
3.   Τραβήξτε τους ιμάντες του αναβολέα προς τα επάνω και ασφαλίστε.
4.   Τυλίξτε τον εσωτερικό ιμάντα μπροστά από τον αστράγαλο και γύρω από την πίσω πλευρά για να ασφαλίσει.
5.   Επαναλάβετε το βήμα 4 με τον εξωτερικό ιμάντα.
Πως γίνεται η εφαρμογή:  (4552, 4554)
1.   Φορέστε το νάρθηκα πάνω από την κάλτσα.
2.   Τοποθετήστε το νάρθηκα πρώτα μέσα στο παπούτσι.  Το αποτύπωμα στο νάρθηκα δείχνει την έξω πλευρά της 

ποδοκνημικής για σωστή τοποθέτηση.
3.   Βάλτε το πόδι σας στο παπούτσι.  Ευθυγραμμίστε τα σημεία στήριξης με τα οστά της ποδοκνημικής και στις δύο πλευρές. 

(Το υψηλότερο οστό ποδοκνημικής είναι στην εσωτερική πλευρά).
4.   Ασφαλίστε τα κελύφη με το ρυθμιζόμενο ιμάντα στο άνω μέρος ώστε να επιτύχετε σταθερή και άνετη εφαρμογή.
5.   Αφήστε να περάσει λίγη ώρα μέχρι να προσαρμοστεί ο νάρθηκας στη δική σας ποδοκνημική άρθρωση.  
Πως γίνεται η εφαρμογή:    (4556)
1.   Φορέστε το νάρθηκα πάνω από την κάλτσα.
2.   Τοποθετήστε την πτέρνα ή το πόδι μέσα στον αναβολέα.
3.   Σηκώστε τα δύο κελύφη σε μια άνετη θέση σε κάθε πλευρά της ποδοκνημικής άρθρωσης.
4.   Ρυθμίστε τους ιμάντες του αναβολέα της πτέρνας για σωστή προσαρμογή.  Καταψύξτε μόνο τα επιθέματα γέλης, όχι 

ολόκληρο το νάρθηκα.
Πως γίνεται η εφαρμογή:   (4572, 6541)
1.   Ανοίξτε το νάρθηκα απομακρύνοντας τα πλευρικά φύλλα Adjust-to-fit™ και τοποθετήστε το πόδι.
2.   Επανατοποθετήστε τα πλευρικά φύλλα Adjust-to-fit™
3.   Σφίξτε τα κορδόνια μέχρι να επιτύχετε καλή και άνετη εφαρμογή.
4.   Να ρυθμίζετε τα κορδόνια, όταν χρειάζεται.
Πως γίνεται η εφαρμογή:   (44547, 6518, 6518ML)
1.  Τοποθετήστε την φτέρνα στο στρογγυλό άνοιγμα με την καμάρα του ποδιού στο επάνω μέρος του τμήματος με χαρακτηρισμό 

BOTTOM.
2.  Σφίξτε το τμήμα (D) πάνω από την καμάρα του ποδιού.
3.  Σφίξτε το άνω τμήμα γύρω από τον αστράγαλο.
4.  Σφίξτε σταυρωτά τους ιμάντες γύρω από τον αστράγαλο.
5.  Ρυθμίστε όσο χρειάζεται.
Πως γίνεται η εφαρμογή:  (6417ML)
1. Βάλτε το πόδι σας στον νάρθηκα. Εξασφαλίστε ότι οι πλαϊνοί αναβολείς είναι κεντραρισμένοι κατά μήκος του κάτω τμήματος 

της κνήμης και της ποδοκνημικής.
2. Τυλίξτε τον κάτω ιμάντα σφιχτά γύρω από τον νάρθηκα.
3. Εάν απαιτείται ρυθμίστε το πλάτος στη φτέρνα. Τραβήξτε πίσω την κάτω στρώση του σκρατς. Κρατήστε σφιχτά το νάρθηκα 

αντίθετα από την ποδοκνημική και επανατοποθετήστε το σκρατς.
4. Τυλίξτε τον άνω ιμάντα και επαναρυθμίστε τον κάτω ιμάντα όσο χρειάζεται για να επιτύχετε καλή εφαρμογή.
5. Φορέστε το παπούτσι. Σφίξτε τα κορδόνια.
6. Εάν απαιτείται φουσκώστε τις κυψέλες αέρα για επιπρόσθετη συμπίεση και υποστήριξη. Φουσκώστε τις κυψέλες αέρα 

τραβώντας πρώτα πίσω το άνω τμήμα των επιθεμάτων φυσαλίδων για να εντοπίσετε τις βαλβίδες αέρα. Εισάγετε τον 
παρεχόμενο σωλήνα αέρα μέσα από τη βαλβίδα αέρα και φουσκώστε. ΜΗ ΦΟΥΣΚΩΝΕΤΕ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ.

Πως γίνεται η εφαρμογή:  (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Για καλύτερα αποτελέσματα φοράτε τον σταθεροποιητή πάνω από την κάλτσα και τοποθετείτε ενώ κάθεστε σε πάγκο ή καρέκλα με 
τα γόνατα στις 90 μοίρες και τον αστράγαλο σε ουδέτερη θέση.
1. Λασκάρετε τον ιμάντα ποδιού και αφήστε το άκρο «κολλητικού μέρους» του ιμάντα ξεσφιγμένο.
2.  Λασκάρετε τον ιμάντα αστραγάλου και τραβήξτε το άκρο «κολλητικού μέρους» μέσα από την οπή στον σταθεροποιητή. 
3.  Γλιστρήστε το πόδι μέσα στον σταθεροποιητή και προσαρμόστε τη θέση σταθεροποιητή για άνεση.
4.  Τυλίξτε τον ιμάντα αστραγάλου πίσω, ρυθμίζοντας άνετα τη θέση του συρόμενου επιθέματος πάνω από την Αχίλλειο φτέρνα.
5.  Οδηγήστε το άκρο «κολλητικού μέρους» του ιμάντα αστραγάλου μέσα από την οπή και σφίξτε πάλι πάνω από το ίδιο, 

ρυθμίζοντας τη θέση ιμάντα και τη σύσφιξη για άνεση.
6.  Ρυθμίστε τη θέση ποδιού όπως απαιτείται, κατόπιν σφίξτε το άκρο «κολλητικού μέρους» καλά επάνω στον ιμάντα. 
α.  Μη σφίγγετε πολύ καθώς μπορεί να επηρεαστεί ο τρόπος με τον οποίο το προϊόν ακουμπάει επάνω στο πόδι. 
Οι ιμάντες πρέπει να σφίγγονται με ασφάλεια χωρίς υπερβολική σύσφιξη. Ο ιμάντας ποδοκνημικής ενδέχεται να πρέπει να 
ρυθμιστεί αφότου φορέσετε το υπόδημα. Εάν ο σταθεροποιητής μετακινείται κατά τη διάρκεια της τοποθέτησης του υποδήματος, 
απομακρύνετε τα υποδήματα και επανατοποθετήστε τον σταθεροποιητή κάτω από την καμάρα και σφίξτε με ασφάλεια τον ιμάντα 
ποδιού προτού βάλετε ξανά τα υποδήματα.  
*ΠΡΟΣΟΧΗ: Δεν είναι κατασκευασμένος από φυσικό ελαστικό λάτεξ.
Αν αναπτυχθεί εξάνθημα ή ο πόνος επιμένει διακόψτε τη χρήση και συμβουλευτείτε ένα γιατρό.
**ΠΡΟΣΟΧΗ: Το προϊόν αυτό περιέχει φυσικό ελαστικό λατέξ που ενδέχεται να προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις.  
Ορισμένα προϊόντα που έχουν κατασκευαστεί από μείγμα νεοπρενίου μπορεί να προκαλέσουν δερματικό ερεθισμό.  
Αν αναπτυχθεί εξάνθημα ή ο πόνος επιμένει διακόψτε τη χρήση και συμβουλευτείτε ένα γιατρό.
ΦΡΟΝΤΙΔΑ:  Πλύσιμο στο χέρι σε κρύο νερό με ήπιο απορρυπαντικό.  Μη χρησιμοποιείτε χλωρίνη ή μαλακτικό.  Ξεπλύντε 
καλά και στεγνώστε στον αέρα. 
Προειδοποίηση: Εάν προκύψουν σοβαρά περιστατικά που σχετίζονται με την υγεία κατά τη χρήση της συσκευής, ειδοποιήστε τον 
κατασκευαστή που αναφέρεται στην ετικέτα και τις αρμόδιες αρχές υγείας της χώρας σας.

ATF®3 ΝΑΡΘΗΚΑΣ ΠΟΔΟΚΝΗΜΙΚΗΣ 42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
ΜΑΛΑΚΟΣ ΝΑΡΘΗΚΑΣ ΠΟΔΟΚΝΗΜΙΚΗΣ ΜΕ ΙΜΑΝΤΕΣ  41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 
42770, 42771, 42772, 42773, 42774
LITE™ ΝΑΡΘΗΚΑΣ ΠΟΔΟΚΝΗΜΙΚΗΣ  4552, 4554
ΝΑΡΘΗΚΑΣ ΠΟΔΟΚΝΗΜΙΚΗΣ•ΜΕ ΓΕΛΗ ΨΥΧΡΗ ΘΕΡΑΠΕΙΑ   4556
ADJUST-TO-FIT® ΝΑΡΘΗΚΑΣ ΠΟΔΟΚΝΗΜΙΚΗΣ  **4572, **6541
ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΟΣ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΤΗΣ ΠΟΔΟΚΝΗΜΙΚΗΣ  **44547, **6518, **6518ML, *64417 
ΝΑΡΘΗΚΑΣΠΟΔΟΚΝΗΜΙΚΗΣ ΜΕ ΑΝΑΒΟΛΕΑ   6417ML
ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΤΗΣ ΠΟΔΟΚΝΗΜΙΚΗΣ SKY™  49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 
49643, 49644

目标用途：
足踝护托 - 为脆弱、受伤、或不稳定的脚踝提供高水平的支撑和防护。帮助避免受伤或
再次受伤。
足踝稳定护托 - 为脆弱、受伤或有关节炎的脚踝提供支撑和防护。
SKY™ 足踝稳定护托  - 提供高水平的支撑。帮助避免受伤。
如何使用：(42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1. 将护托戴在短袜外。
2. 将护托牢牢的戴在脚上。
3. 系紧以舒适贴合的戴好护托。
4. 根据需要重新系紧带子，以保持护托的支持作用。
如何使用：(64417)
1. 将护托滑动到脚上。
2. 将脚跟开口处与脚跟对齐。
3. 固定上系带。
4. 十字形交叉弹力支撑带。
5. 将弹力支撑带包裹在脚踝上并固定。
如何使用：(41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1. 将护托戴在短袜外，牢牢的戴在脚上。
2. 系紧顶部系带，以舒适的戴好护托。
3. 拉直镫形束带，使之不会松动。
4. 把内侧系带绕过脚踝前方并绕至侧面固定。
5. 对外部系带重复第4步。
如何使用：(4552, 4554)
1. 将护托戴在短袜外。
2. 先将护托放入鞋子里。护托的印记指明脚踝外侧，以恰当的放置护托。
3. 插入鞋内。使脚踝两侧的支点与距骨对好。（较高的距骨在内部）。
4. 用可调整的顶部系带系牢护托，以舒适的戴好护托。
5. 护托需经过一段时间的磨合才能完成调节以适应脚踝的情况。
如何使用：(4556)
1. 将护托戴在短袜外。
2. 将脚跟放入镫形带中。
3. 拉起两侧外壳，以便脚踝的每侧都处于舒适的状态中。
4. 根据个人佩戴情况调整脚跟镫形系带。只能冷冻凝胶片，不能冷冻整个护托。
如何使用：(4572, 6541)
1. 拆掉Adjust-to-fit™侧板以打开护托，将脚伸进去。
2. 重新缚上Adjust-to-fit™侧板
3. 系紧以舒适贴合的戴好护托。
4. 如有需要可进行调整。
如何使用：(44547, 6518, 6518ML)
1. 把脚跟放入圆形开口中，使足弓置于标有BOTTOM（底部）字样部分的顶部。
2. 把这部分在足弓以上束紧。
3. 围绕脚踝束紧顶端部分。
4. 围绕脚踝交叉8字形绑带。
5. 根据需要进行调整。
如何使用： (6417ML)
1. 将脚插入护托。确保侧面镫形位于小腿和足踝中央。
2. 绕裹下方系带，紧贴在护托周围。
3. 如有需要，请调整足跟宽度。可剥掉钩链和环箍的底层。使护托靠着足踝紧密贴合，重新套

上钩链和环箍。
4. 绕裹顶端系带，根据需要重新调节下方系带，形成紧密贴合。
5. 穿上鞋。系紧鞋带。
6. 如有需要，可对气囊充气，提供额外压力和支持。如需对气囊充气，首先剥离气囊垫的顶

部，找到空气阀的位置。将所提供的充气管穿过空气阀插入，进行充气。不要过度充气。
如何使用： (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
为了达到最佳效果，请坐在长凳或椅子上，膝盖呈 90 度，脚踝处于中立位置，此时将稳定护
托穿在袜子外边。
1. 松开脚部系带并松开系带的“钩链”端。
2.  松开踝部系带并将“钩链”端穿过稳定护托上的小孔。 
3.  将脚滑进稳定护托并调整护托的位置，以舒适贴合为宜。
4.  将踝部系带绕至后面，调整滑垫在跟腱上方的位置，以舒适贴合为宜。
5.  将踝部系带的“钩链”端穿过小孔，然后系牢在护托上，调整系带的位置和松紧度，以舒适

贴合为宜。
6.  根据需要调整脚部的位置，之后将“钩链”端牢牢固定在系带上。 
a.  请勿系得太紧，因为这可能会影响产品在脚上的位置。 
系带应牢牢固定，但不要过紧。穿上鞋后可能需要对踝部系带进行调整。若在穿鞋过程
中护托位置发生变化，请脱下鞋子并将护托重新放置在足弓下方，并在重新穿鞋之前牢
固地系紧脚部系带。  
*注意：不含天然橡胶乳胶。
若出现皮疹或持续疼痛，请停止使用并咨询医师。
**注意：此类产品含有天然橡胶乳胶，可能会引发过敏反应。  
有些用氯丁橡胶混合物制成的产品可能会导致皮肤发炎。  
若出现皮疹或持续疼痛，请停止使用并咨询医师。
护理：  在添加了柔性清洁剂的冷水里手洗。  请勿使用漂白剂或织物柔化剂。  彻底漂
洗并晾干。 

注意：如果在使用设备时发生任何与健康相关的严重事件，请通知标签上注明的制造商以及
您所在国家有管辖权的卫生当局。

ATF®3 足踝护托    42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
软质足踝护托（连系带）   41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 
42774
LITE™ 足踝护托  4552, 4554
冷疗凝胶足踝护托  4556
ADJUST-TO-FIT® 足踝护托  **4572, **6541 
可调式稳定型踝护托 **44547, **6518, **6518ML, *64417
镫形足踝护托   6417ML
SKY™ 足踝稳定护托 49631、49632、49633、49634、49641、49642、49643、49644

사용 목적:  
발목 보호대 -  약하거나 부상을 당했거나 불안정한 발목을 향상된 방법으로 지지하고 보호해 
줍니다. 부상 또는 재부상을 방지하는 데 도움을 줍니다.
발목 안정 보호대 -  약하거나 부상을 당했거나 관절염이 있는 발목을 지지하고 보호해 줍니다.
Sky™ 발목 안정 보호대 -  향상된 방법으로 지지해줍니다. 부상을 방지하는 데 도움을 줍니다.
사용법: (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1. 양말을 신은 상태로 보호대를 착용하십시오. 
2. 발 위로 보호대를 꽉 잡아 당기십시오. 
3. 불편하지 않게 꼭 맞는 착용감이 들도록 끈을 매십시오. 
4. 필요 시 지속적으로 지지하려면 끈을 다시 매십시오. 
사용법: (64417)
1. 발 위로 안정 보호대를 끼웁니다.
2. 뒤꿈치 구멍 위치를 뒤꿈치에 맞춥니다.
3. 위쪽 스트랩을 고정합니다.
4. 인장 스트랩을 십자 모양으로 교차합니다.
5. 발목 주위를 인장 스트랩으로 감싼 후 고정합니다.
사용법: (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1. 양말을 신은 채 보호대를 발 위로 단단히 당기십시오.  
2. 불편하지 않게 맨 끝까지 끈을 매십시오. 
3. 등자 끈을 똑바로 잡아 당기십시오. 
4. 발목 앞과 옆 주위로 안쪽 끈을 감싸면서 단단히 잡아 매십시오. 
5. 바깥쪽 끈으로도 4단계를 반복하십시오. 
사용법: (4552, 4554)
1. 양말을 신은 상태로 보호대를 착용하십시오. 
2. 먼저, 신발 안에 보호대를 넣으십시오. 지지대 자국은 발목 바깥쪽으로 알맞게 놓였다는 것을 

표시합니다.
3. 신발을 신으십시오. 양쪽으로 복사뼈의 회전 중심을 잡으십시오. (더 높은 위치의 복사뼈가 

안쪽에 위치합니다). 
4. 겉면을 조정식 상단 끈으로 단단하면서도 불편하지 않게 묶으십시오. 
5. 발목 지지대은 길들이는데 일정한 기간이 필요하므로 맞추는 동안 잠시 사이를 두십시오. 
사용법: (4556)
1. 양말을 신은 상태로 보호대를 착용하십시오. 
2. 발 뒤꿈치를 등자 안으로 넣으십시오. 
3. 겉면 2개를 발목 양면에서 편안한 높이까지 올리십시오. 
4. 발 뒤꿈치 등자 끈을 선수에 맞춰 조정하십시오. 전체 지지대 말고 젤 패드만 얼리십시오. 
사용법: (4572, 6541)
1. Adjust-to-fit™ 측면 패널을 제거하여 지지대를 열고 발을 삽입하십시오.
2. Adjust-to-fit™ 측면 패널을 다시 부착하십시오. 
3. 불편하지 않게 꼭 맞는 착용감이 들도록 끈을 매십시오. 
4. 필요에 맞게 조정하십시오.
사용법: (44547, 6518, 6518ML)
1. 트인 원형 부분에 발뒤꿈치를 아래 (BOTTOM)라고 표시된 부분 위에 발바닥의 오목한 부분을 

올려 놓으십시오.
2. 발 바닥의 오목한 부분 위로 그 표시 부분을 묶으십시오. 
3. 발목 위쪽 부분으로 끈을 묶으십시오.
4. 발목 주위로 그림 8의 끈들을 십자 모양으로 엇갈리게 하십시오.
5. 필요에 맞게 조정하십시오.
사용법: (6417ML)
1. 보호대안으로 발을 들여 놓으십시오. 받침 측면은 종아리와 발목측면 간 중앙에 반드시 위치하게 

하십시오.
2. 보호대 주변을 하단 스트랩으로 바짝 감싸주십시오.
3. 필요한 경우, 발꿈치 넒이를 조절하십시오. 고리에 갈고리를 거는 하단 레이어를 벗겨 재낍니다. 

발목에 보호대를 바짝 대고 있는 상태에서 고리에 갈고리를 다시 거십시오. 
4. 알맞는 착용감을 원하면 상단 스트랩을 감싼 후 필요한 만큼 아래 스트랩을 다시 조절해 

주십시오.
5. 그리고 신을 신으십시오. 신발 끝을 조이십시오.
6. 필요한 경우, 추가 압축 및 받쳐줌을 위해 에어셀(aircell)을 부풀려 주십시오. 에어 밸브의 위치를 

찾아내려면 블래더(에어) 패드의 상단 부분을 먼저 뒤로 제끼시고 에어 셀을 부풀려 주십시오. 
제공된 튜브를 에어 밸브를 통해 삽입 한 후 부풀려 주십시오. 과도하게 부풀리지 마십시오. 

사용법: (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
최상의 효과를 보려면, 의자나 벤치에 앉아서 무릎을 90도로 굽히고 발목을 중립적인 위치에 놓은 
상태로 양말 위에 안정 보호대를 착용합니다. 
1. 발 끈을 느슨하게 하고 끈의 끝을 “고리”에 매지 않은 상태로 둡니다.
2.  발목 끈을 느슨하게 하고 안정 보호대의 끈 구멍을 통과하여 “고리” 끝을 잡아당깁니다.
3.  안정 보호대로 발을 밀어 넣고 편안하게 맞도록 안정 보호대의 위치를 조절합니다.
4.  발목 끈을 뒤로 감아 아킬레스건 위로 슬라이딩 패드가 편안하게 자리 잡도록 조절합니다.
5.  발목 끈의 끝을 끈 구멍을 통과하여 “고리”에 걸고 편안하게 맞도록 끈의 위치와 강도를 

조절하면서 뒤로 맵니다.
6.  발 위치를 필요한 대로 조절한 다음 끈의 끝을 “고리”에 단단하게 맵니다.
a.  제품이 발에 잘 맞는 정도에 영향을 줄 수 있으므로 너무 꽉 조이지 마십시오.
끈은 너무 꽉 조이지 않으면서 안전하게 매야 합니다. 신발을 착용한 후에 발목 끈을 조절해야 
할 수 있습니다. 신발을 착용하는 도중 안정 보호대가 움직인 경우, 신발을 벗고 발바닥의 움푹 
팬 부분 아래로 안정 보호대의 위치를 다시 잡고 신발을 다시 착용하기 전에 발 끈을 맵니다.
*주의: 천연고무 라텍스로 제조하지 않았습니다.
발진이 생기거나 통증이 계속되는 경우, 사용을 중지하고 의사와 상담하십시오.
**주의: 이 제품에는 알레르기 반응을 일으킬 수 있는 천연 고무 유액이 들어있습니다.  
네오프렌이 섞인 일부 제품은 피부 자극을 유발할 수 있습니다.  
발진이 생기거나 통증이 계속되는 경우, 사용을 중지하고 의사와 상담하십시오.
관리:  찬 물에 순한 세제를 풀어 손으로 세탁하십시오.  표백제나 섬유 유연제를 사용하지 
마십시오.  완전히 헹군 후에 자연 건조하십시오. 
알림: 본 장비의 사용으로 심각한 건강 관련 사고가 일어난 경우, 라벨에 있는 제조업체와 현지 
국가의 보건 당국에 알려주십시오.

ATF®3 발목 보호대    42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
소프트 발목 보호대 (끈 포함)  41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 
42771, 42772, 42773, 42774
LITE™ 발목 보호대  4552, 4554
냉열 요법식 젤발목 보호대  4556
ADJUST-TO-FIT® 발목 보호대  **4572, **6541
조정식 발목 보호대 **44547, **6518, **6518ML, *64417 
받침형 발목 보호대   6417ML
SKY™ 발목 안정 보호대  49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 
49644

Ankle Braces - EN 
APPLICATION & CARE INSTRUCTIONS

Soportes para tobillo - ES 
INSTRUCCIONES PARA SU COLOCACIÓN 

Y CUIDADO
Orthèses de cheville - FR 

UTILISATION ET ENTRETIEN
Sprunggelenkorthesen - DE 

ANWEISUNG ZUM ANLEGEN UND ZUR 
PFLEGE

Enkelbraces - NL 
INSTRUCTIES VOOR AANBRENGEN EN 

ONDERHOUD
Νάρθηκες ποδοκνημικής - GR 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
Tutori per caviglia - IT 

ISTRUZIONI PER L’APPLICAZIONE E LA 
CURA DEL PRODOTTO

Ankelskinner - DK 
INSTRUKTIONER I ANVENDELSE OG 

VEDLIGEHOLDELSE
Protectores para tornozelo - PT 

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO E CUIDADOS 
Ortezy kostki - PL 

STOSOWANIE I ZALECENIA DOTYCZĄCE 
OBCHODZENIA SIĘ Z PRODUKTEM

Fotledsortos - SE 
ANVISNINGAR FÖR ANVÄNDNING OCH 

SKÖTSEL
Голеностопные фиксаторы - RU 

РУКОВОДСТВО ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ И 
УХОДУ

Výztuhy kotníku - CZ 
NÁVOD K POUŽITÍ A OŠETŘOVÁNÍ

足踝护托 - SC - 简体中文 
使用与保养说明

발목 보호대 - KO 
용도 및 관리 방법

足踝護托 - TC - 繁體中文 
使用及護理說明
Nilkkatuet - FI 

KÄYTTÖ- JA HOITO-OHJEET

Ortoze za skočni zglob - SR 
UPUTSTVO ZA KORIŠTENJE I ODRŽAVANJE

Ortoze za gležanj - HR 
PRIMJENA I ODRŽAVANJE

                                                                     

Pendakap Pergelangan Kaki - MS 
PANDUAN PEMAKAIAN & PENJAGAAN

ที่รัดข้อเท้า  - TH 
คำาแนะนำาในการใช้และดูแลรักษา

Vòng nẹp mắt cá chân - VI 
HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG VÀ BẢO DƯỠNG 

Ортези тип скоба за глезени - BG 
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА И ПОЧИСТВАНЕ

Pahkluutugi - ET 
KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND

Bokarögzítők - HU 
ALKALMAZÁSI ÉS ÁPOLÁSI UTASÍTÁSOK

Ökklaspelkur - IS 
LEIÐBEININGAR UM MEÐFERÐ OG NOTKUN

Ortozes potītēm - LV 
LIETOŠANAS UN KOPŠANAS NORĀDĪJUMI

Kulkšnies įtvarai - LT 
NAUDOJIMO IR PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOS

Ankelstøtter - NO 
BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSANVISNING

Orteze pentru gleznă - RO 
INSTRUCŢIUNI DE APLICARE ŞI ÎNTREŢINERE

Ortézy na členok - SK 
POKYNY NA ZAKLADANIE A STAROSTLIVOSŤ

Opornice za gleženj - SL 
NAVODILA ZA UPORABO IN NEGO

Ayak Bileği Ayraçları - TR 
UYGULAMA VE BAKIM TALİMATLARI
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Käyttötarkoitus:  
Nilkkatuki -  Antaa pitkälle kehitettyä tukea ja suojaa heikoille, vammautuneille tai epävakaille 
nilkoille. Auttaa suojaamaan loukkaantumiselta ja uudelleenloukkaantumiselta.
Nilkan vakauttajat -  Tukevat ja suojaavat heikkoja, vammautuneita tai tulehtuneita nilkkaniveliä.
Sky™- nilkan vakauttaja -  Antaa pitkälle kehitettyä tukea. Auttaa suojaamaan loukkaantumiselta.
Käyttöohje:   (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Käytä tukea sukan päällä.
2.   Vedä tuki tukevasti jalkaan.
3.   Kiristä nauhoja, kunnes tuki tuntuu napakalta ja mukavalta.
4.   Sido tarvittaessa nauhat uudelleen tuen ylläpitämiseksi.
Käyttöohje:  (64417)
1.   Pujota vakauttaja jalkaan.
2. Aseta kantapääaukko kantapään kohdalle.
3. Kiinnitä ylempi hihna.
4. Laita kiristysnauhat ristiin.
5. Kierrä kiristysnauhat nilkan ympäri ja kiinnitä.
Käyttöohje:  (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.   Vedä tuki tukevasti jalkaan sukan päälle.
2.   Sido nauhat ylös asti ja kiristä mukavaksi.
3.   Vedä sivuremmejä ylöspäin ja kiinnitä paikalleen.
4.   Kiedo sisempi hihna nilkan edestä nilkan sivulle ja kiinnitä.
5.   Toista vaihe 4 ulomman hihnan kanssa.
Käyttöohje:  (4552, 4554)
1.   Käytä tukea sukan päällä.
2.   Laita tuki ensin kengän sisään. Tuessa oleva merkki osoittaa nilkan ulkoreunan suuntaan.
3.   Laita jalka kenkään. Aseta tappikohdat molemmin puolin telaluun kohdalle. (Korkeampi 

telaluu on sisäpuolella.)
4.   Kiinnitä sivutuet säädettävällä ylähihnalla niin, että tuki tuntuu mukavalta.
5.   Tuki mukautuu nilkkaasi pienen ajan kuluessa.  
Käyttöohje: (4556)
1.   Käytä tukea sukan päällä.
2.   Aseta kantapää tuen sisään.
3.   Nosta sivutukia siten, että ne sijoittuvat mukavasti nilkan kummallekin puolelle.
4.   Säädä kantapään sivuremmejä, kunnes tuki tuntuu sopivalta. Jäädytä vain 

geelipehmusteet, älä koko tukea.
Käyttöohje:  (4572, 6541)
1.   Avaa tuki poistamalla Adjust-to-fit™-reunat ja työnnä jalka sisään.
2.   Kiinnitä Adjust-to-fit™-reunat uudelleen.
3.   Kiristä nauhoja, kunnes tuki tuntuu napakalta ja mukavalta.
4.   Säädä tarpeen mukaan.
Käyttöohje:  (44547, 6518, 6518ML)
1.  Aseta kantapää pyöreään aukkoon siten, että jalkaholvi on sanalla BOTTOM merkityn 

kohdan päällä.
2.  Kiinnitä jalkaholvin päälle.
3.  Kiinnitä yläosa nilkan ympäri.
4.  Kiedo kietaisunauhat ristiin nilkan ympäri.
5.  Säädä tarpeen mukaan.
Käyttöohje:  (6417ML)
1. Laita jalka tuen sisälle. Varmista, että sivutuet ovat keskellä säären alaosaa ja nilkkaa.
2. Kiedo alempi hihna napakasti tuen ympärille.
3. Säädä kantapään leveyttä tarvittaessa. Vedä tarranauhan alaosa irti. Pidä tukea tiiviisti 

nilkan päällä ja kiinnitä tarranauha.
4. Kiinnitä ylempi hihna ja säädä alempaa hihnaa tarvittaessa, jotta tuki on napakka.
5. Laita kenkään. Kiristä nauhat.
6. Tarvittaessa lisää kompressiota ja tukea täytä ilmakennot. Täytä ilmakennot avaamalla 

ensin ilmapussien yläosan, jotta ilmaventtiilit tulevat näkyviin. Työnnä mukana tullut 
ilmaletku venttiiliin ja täytä ilmalla. ÄLÄ PUHALLA LIIAN TÄYTEEN.

Käyttöohje:  (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Parhaan tuloksen saat, kun pidät vakauttajaa sukan päällä ja laitat sen jalkaan istuessasi penkillä 
tai tuolilla niin, että polvet ovat 90 asteen kulmassa ja nilkka on neutraalissa asennossa. 
1. Löysää jalkaterähihnaa ja jätä hihnan tarranauha auki.
2.  Löysää nilkkahihnaa ja vedä pää, jossa on koukkupuoli, vakauttajassa olevan reiän läpi. 
3.  Liu'uta jalka vakauttajan sisään ja säädä sen asento mukavaksi.
4.  Kierrä nilkkahihna nilkan taakse ja aseta liukuva pehmuste miellyttävästi akillesjänteen 

päälle.
5.  Työnnä nilkkahihnan pää, jossa on koukkupuoli, reiän läpi ja kiinnitä se hihnaan. Säädä 

hihnan asento ja kireys miellyttäväksi.
6.  Säädä jalkaterän asentoa tarpeen mukaan ja kiinnitä sitten pää, jossa on koukkupuoli, 

tiukasti hihnaan. 
a.  Älä kiinnitä liian tiukalle, sillä se voi vaikuttaa siihen, miten tuote sijoittuu jalan päälle. 
Hihnat on kiinnitettävä kunnolla kiristämättä niitä liikaa. Nilkkahihnaa on ehkä säädettävä, kun 
kenkä on laitettu jalkaan. Jos vakauttaja siirtyy paikaltaan kengän pukemisen jälkeen, ota kenkä 
pois, aseta vakauttaja uudelleen jalkaholvin alle ja kiinnitä jalkaterähihna kunnolla ennen kuin laitat 
kengän uudelleen jalkaan.   
*HUOMIO: Ei valmistettu luonnonkumista.
Jos ilmenee ihottumaa tai kipu jatkuu, lopeta käyttö ja ota yhteys lääkäriin.
**HUOMIO: Tämä tuote sisältää luonnonkumia, joka saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita.  
Jotkin neopreeniseoksista valmistetut tuotteet saattavat aiheuttaa ihoärsytystä.  
Jos ilmenee ihottumaa tai kipu jatkuu, lopeta käyttö ja ota yhteys lääkäriin.
HOITO-OHJEET: Käsinpesu miedolla pesuaineella kylmässä vedessä. Älä käytä valkaisu- tai 
huuhteluainetta. Huuhtele huolellisesti ja anna kuivua huoneilmassa. 
Huomio: Jos käytön yhteydessä ilmenee jokin vakava terveydentilaan liittyvä ongelma, ilmoita siitä 
pakkauksessa nimetylle valmistajalle ja maasi toimivaltaiselle terveysviranomaiselle.

Rendeltetés:  
Bokarögzítő  –  Fokozott támaszt és védelmet biztosít a gyenge, sérült vagy instabil bokának. Segít védelmet 
nyújtani a sérüléssel és az ismételt sérüléssel szemben.
Bokastabilizáló –  Támaszt és védelmet biztosít a gyenge, sérült vagy gyulladt bokának.
Sky™ bokastabilizáló –  Fokozott támaszt biztosít. Segít védelmet nyújtani a sérüléssel szemben.
Alkalmazás módja: (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.  A bokarögzítőt zoknin viselje.
2.  Húzza a bokarögzítőt határozottan a lábfejre.
3.  Fűzze be, és szorosan, de kényelmesen kösse meg.
4.  A rögzítés megtartása érdekében szükség szerint cserélje.
Alkalmazás módja: (64417)
1.  Csúsztassa a bokastabilizálót a lábfejre.
2. Igazítsa a saroknyílást a sarokhoz.
3. Rögzítse a felső pántot.
4. Keresztezze a feszítőpántokat.
5. Tekerje a feszítőpántokat a boka köré, és rögzítse.
Alkalmazás módja: (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.  Húzza a bokarögzítőt a zoknira, majd határozottan a lábfejre.
2.  Fűzze be a tetejéig, és úgy kösse meg, hogy kényelmes legyen.
3.  Húzza egyenesen fel, és rögzítse a kengyel pántjait.
4.  Tekerje a belső pántot a boka első részére, majd a boka oldalsó része köré a rögzítéshez.
5.  Hajtsa végre a 4. lépést a külső pánttal is.
Alkalmazás módja: (4552, 4554)
1.  A bokarögzítőt zoknin viselje.
2.  Először helyezze a bokarögzítőt a cipőbe. A megfelelő elhelyezés érdekében felirat jelzi a bokarögzítőn a 

boka külső részét.
3.  Lépjen a cipőbe. Igazítsa a forgáspontokat a bokacsontokhoz mindkét oldalon. (A magasabb bokacsont 

belül van.)
4.  Rögzítse az ívelt külső elemeket az állítható felső pánttal, hogy szorosan, kényelmesen illeszkedjenek.
5.  A bokarögzítőnek rövid bejáratási időre van szüksége ahhoz, hogy alkalmazkodni tudjon az Ön 

bokájához.
Alkalmazás módja: (4556)
1.  A bokarögzítőt zoknin viselje.
2.  Helyezze a sarkát a kengyelbe.
3.  Emelje a két ívelt külső elemet kényelmes helyzetbe a boka mindkét oldalán.
4.  Állítsa be a sarok kengyelének pántjait, hogy testre szabott módon illeszkedjenek. Csak a zselés betéteket 

fagyassza le, ne a teljes bokarögzítőt.
Alkalmazás módja: (4572, 6541)
1.  Az Adjust-to-fit™ állítható oldalpaneleket levéve nyissa ki a bokarögzítőt, és helyezze be a lábfejet.
2.  Rögzítse újra az Adjust-to-fit™ állítható oldalpaneleket.
3.  Fűzze be, és szorosan, de kényelmesen kösse meg.
4.  Szükség szerint igazítsa be.
Alkalmazás módja: (44547, 6518, 6518ML)
1.  Helyezze a sarkat a kerek nyílásba úgy, hogy a lábboltozat a „BOTTOM” jelzésű rész fölé kerüljön.
2.  Rögzítse ezt a részt a lábboltozat fölött.
3.  Rögzítse a felső részt a boka körül.
4.  8-as mintában keresztezve rögzítse a pántokat a boka körül.
5.  Szükség szerint igazítsa be.
Alkalmazás módja: (6417ML)
1.  Lépjen a bokarögzítőbe. Győződjön meg róla, hogy az oldalsó kengyelek a  lábszár és a boka 

vonalában középre vannak igazítva.
2.  Tekerje az alsó pántot szorosan a bokarögzítő köré.
3.  Szükség esetén igazítsa be a sarok szélességét. Húzza vissza a tépőzáras rögzítés alsó rétegét. Szorítsa 

a bokarögzítőt a bokához, és zárja vissza a tépőzárt.
4.  Tekerje körbe a felső pántot, és szükség szerint igazítsa újra be az alsó pántot, hogy szorosan 

illeszkedjen.
5.  Húzza fel a cipőt. Kösse be a cipőfűzőt.
6.  Szükség esetén további kompresszió és rögzítés biztosításához fújja fel a levegőkamrákat. A 

levegőkamrák felfújásához először húzza hátra az üreges betétek felső részét, és keresse meg a 
levegőszelepeket. Illessze a mellékelt levegőcsövet a levegőszelepbe, és fújja fel. NE FÚJJA TÚL.

Alkalmazás módja: (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
A legjobb eredmények biztosításához húzza zoknira a stabilizátort, felvételéhez pedig üljön padra vagy székre, 
térdét 90 fokban hajlítsa be, és bokáját tartsa semleges helyzetben. 
1. Lazítsa meg a lábfej pántját, és egyelőre ne rögzítse a pánt tépőzáras végét.
2.  Lazítsa meg a boka pántját, és húzza át a tépőzáras végét a stabilizátoron lévő nyíláson. 
3.  Csúsztassa be a lábfejét a stabilizátorba, és igazítsa be a stabilizátor helyzetét úgy, hogy kényelmes 

legyen.
4.  Tekerje a boka pántját hátulról a boka köré, és igazítsa be a csúszópárna helyzetét az Achilles-ínon úgy, 

hogy kényelmes legyen. 
5.  Húzza át a boka pántjának tépőzáras végét a nyíláson, és rögzítse önmagához úgy, hogy helyzete is és 

feszítettsége is kényelmes legyen.
6.  Szükség szerint igazítsa be a lábfej helyzetét, majd határozottan rögzítse a pánt tépőzáras végét 

önmagára. 
a.  Ne húzza meg túl erősen, mert azzal befolyásolhatja a termék felfekvését a lábfejre. 
A pántokat biztonságosan, túlfeszítés nélkül kell rögzíteni. Cipő felvétele után a boka pántja beigazítást 
igényelhet. Ha a stabilizátor elmozdul a cipő felhúzása során, akkor vegye le a cipőt, pozicionálja a stabilizátort 
a lábboltozat alá, majd biztonságosan rögzítse a lábfej pántját, mielőtt újra felhúzná a cipőt.   
*FIGYELEM: Természetes nyersgumi latex felhasználása nélkül készült.
Ha kiütés jelentkezik, vagy ha a fájdalom továbbra is fennáll, függessze fel a termék használatát, és 
forduljon orvoshoz.
**FIGYELEM: Ez a termék természetes nyersgumi latexet tartalmaz, ami allergiás reakciókat okozhat. 
Egyes neoprénkeverékből készült termékek bőrirritációt okozhatnak. 
Ha kiütés jelentkezik, vagy ha a fájdalom továbbra is fennáll, függessze fel a termék használatát, és 
forduljon orvoshoz.
ÁPOLÁS: Kézzel mossa hideg vízben, enyhe hatású mosószerrel. Ne használjon fehérítőszert vagy öblítőszert. 
Öblítse alaposan ki, és levegőn szárítsa. 
Észrevétel: Ha az eszköz használata során bármiféle súlyos egészségügyi vonatkozású váratlan esemény 
következne be, értesítse a címkén megjelölt gyártót és országa illetékes egészségügyi hatóságát.

Namena:  
Ortoza za skočni zglob -  Pruža naprednu podršku i štiti slabe, povređene ili nestabilne skočne 
zglobove. Štiti od povreda ili ponovnih povreda.
Stabilizatori skočnih zglobova -  Pružaju podršku i štite slabe, povređene ili artritične skočne zglobove.
Sky™ stabilizator skočnog zgloba -  Pruža naprednu podršku. Štiti od povreda.
Način primene:   (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Navucite ortozu preko čarape.
2.   Navucite ortozu čvrsto na nogu.
3.   Zavežite tako da ortoza dobro i ugodno prianja.
4.   Otpustite po potrebi kako biste zadržali stabilnost.
Način primene:  (64417)
1.   Navucite stabilizator na stopalo.
2. Poravnajte otvor za petu sa petom.
3. Učvrstite gornju traku.
4. Ukrstite trake za zatezanje.
5. Omotajte trake za zatezanje oko skočnog zgloba i učvrstite.
Način primene:  (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.   Navucite ortozu preko čarape i čvrsto na nogu.
2.   Zavežite ortozu pri vrhu i zategnite kako bi udobno prianjala.
3.   Povucite stremene prema gore i učvrstite ih.
4.   Omotajte unutrašnju traku ispred skočnog zgloba pa onda oko njega da biste je učvrstili.
5.   Ponovite 4. korak sa spoljašnjom trakom.
Način primene:  (4552, 4554)
1.   Navucite ortozu preko čarape.
2.   Stavite ortozu prvo u cipelu.  Za ispravno postavljanje, natpis na ortozi označava spoljašnju 

stranu skočnog zgloba.
3.   Obujte cipelu.  Poravnajte okretne tačke sa zglobnim kostima na obe strane.  (Viša zglobna kost 

je sa unutrašnje strane).
4.   Učvrstite omotače prilagodljivom gornjom trakom za čvrsto i udobno prianjanje.
5.   Imajte na umu da mora proći kratak period navikavanja dok se ortoza ne prilagodi vašem 

skočnom zglobu.  
Način primene: (4556)
1.   Navucite ortozu preko čarape.
2.   Stavite petu u stremen.
3.   Podignite dva omotača radi udobnog položaja sa svake strane skočnog zgloba.
4.   Podesite trake stremena pete za udobno prianjanje.  U zamrzivač stavite samo jastučiće sa 

gelom, a ne celu ortozu.
Način primene:  (4572, 6541)
1.   Otvorite ortozu tako što ćete skinuti Adjust-to-Fit™ bočne panele i zatim uvucite nogu.
2.   Ponovo stavite Adjust-to-Fit™ bočne panele.
3.   Zavežite tako da ortoza dobro i ugodno prianja.
4.   Podesite po potrebi.
Način primene:  (44547, 6518, 6518ML)
1.  Stavite petu u okrugli otvor tako da luk stopala bude iznad oznake “BOTTOM” (DNO).
2.  Zategnite deo iznad luka stopala.
3.  Zategnite gornji deo oko skočnog zgloba.
4.  Ukrstite trake za zatezanje oko skočnog zgloba, kao što je prikazano na slici 8.
5.  Podesite po potrebi.
Način primene:  (6417ML)
1. Stavite nogu u ortozu. Vodite računa da su bočni stremeni postavljeni u sredinu duž donjeg dela 

noge i skočnog zgloba.
2. Donju traku čvrsto omotajte oko ortoze.
3. Ako je potrebno, prilagodite širinu otvora za petu. Odlepite donji sloj čičak-trake. Držite ortozu 

čvrsto uz skočni zglob i pričvrstite čičak-traku.
4. Omotajte gornju traku i ponovo prilagodite donju traku kako biste postigli čvrsto prianjanje.
5. Obujte cipelu. Zategnite vezice.
6. Ako je potrebno, naduvajte vazdušne jastučiće za dodatnu kompresiju i stabilizaciju. Naduvajte 

vazdušne jastučiće tako što ćete prvo odlepiti gornji deo jastučića s mehurićima kako biste 
pronašli vazdušne ventile. Umetnite priloženu cev za vazduh kroz vazdušni ventil i naduvajte. 
NEMOJTE PREVIŠE NADUVATI.

Način primene: (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Da biste postigli najbolje rezultate, nosite stabilizator preko čarape i nosite dok sedite na klupi ili stolici kad 
su vam kolena pod uglom od 90 stepeni a skočni zglob u neutralnom položaju. 
1. Olabavite traku za stopalo i ostavite kraj trake s čičak-trakom neučvršćen.
2.  Olabavite traku za skočni zglob i provucite kraj s čičak-trakom kroz prorez na stabilizatoru. 
3.  Gurnite nogu u stabilizator i podesite položaj stabilizatora radi udobnog prianjanja.
4.  Omotajte traku za gležanj od pozadi i udobno namestite položaj kliznog jastučića preko Ahilove 

pete.
5.  Provucite kraj trake za gležanj s čičak-trakom kroz prorez i pričvrstite, te udobno podesite položaj i 

zategnutost trake radi udobnosti.
6.  Podesite položaj stopala prema potrebi, a zatim čvrsto pričvrstite kraj trake s čičak-trakom na traku. 
a.  Nemojte stezati previše jer to može da utiče na to kako proizvod stoji na nozi. 
Trake treba da budu čvrsto pričvršćene bez preteranog zatezanja. Traka za gležanj će možda morati 
da se podesi nakon obuvanja cipela. Ako se stabilizator pomeri tokom obuvanja cipela, skinite cipele 
i ponovo namestite stabilizator ispod luka stopala i čvrsto pričvrstite traku za stopalo pre ponovnog 
obuvanja cipela.     
*OPREZ: Nije izrađeno od lateksa prirodne gume.
Ako se pojavi osip ili bol ne prestaje, prekinite upotrebu i potražite savet lekara.
**OPREZ: Ovaj proizvod sadrži lateks prirodne gume što može izazvati alergijske reakcije.  
Neki proizvodi izrađeni od neoprenske mešavine mogu izazvati iritaciju kože.  
Ako se pojavi osip ili bol ne prestaje, prekinite upotrebu i potražite savet lekara.
ODRŽAVANJE:  Perite ručno u hladnoj vodi sa blagim deterdžentom.  Ne koristite izbeljivač ili omekšivač.  
Dobro isperite i osušite na vazduhu. 
Obaveštenje: Ako se zbog upotrebe ovog proizvoda dogodi bilo kakav ozbiljan incident vezan za zdravlje, 
o tome obavestite proizvođača navedenog na etiketi i nadležne zdravstvene organe u vašoj zemlji.

Tilætluð notkun:  
Ökklaspelka - Veitir aukinn stuðning og vernd fyrir veikburða, meidda eða óstöðuga ökkla. Veitir 
vörn gegn meiðslum eða upptöku meiðsla.
Ökklastuðningur -  Veitir stuðning og vernd fyrir veikburða, meidda eða gigtveika ökkla.
Sky™ ökklastuðningur -  Býður upp á aukinn stuðning. Veitir vörn gegn meiðslum.
Notkunarleiðbeiningar:   (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Setjið spelkuna yfir sokk.
2.   Dragið spelku þétt á fótinn.
3.   Bindið svo að passi þægilega og þétt.
4.   Endurfestið ströppur eins og þörf er á til að halda stuðningi.
Notkunarleiðbeiningar:  (64417)
1.   Rennið stuðningnum á fótinn.
2. Stillið hælopið af við hælinn.
3. Festið efri ströppu.
4. Krossleggið teygjuströppurnar.
5. Vefjið teygjuströppunum um ökklann og festið.
Notkunarleiðbeiningar:  (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 
42773, 42774)
1.   Togið spelku yfir sokk og þétt á fótinn.
2.   Festið borða alla leið upp og þéttið svo passi þægilega.
3.   Togið ístaðs-ströppur beint upp og festið.
4.   Vefjið innri ströppu framan á ökkla og umhverfis til festingar á hlið.
5.   Endurtakið 4. lið með ytri ströppu.
Notkunarleiðbeiningar:  (4552, 4554)
1.   Setjið spelkuna yfir sokk.
2.   Setjið spelku first í skóinn.   Farið á spelkunni kemur utan á ökkla til réttrar staðsetningar.
3.   Stigið í skóinn.  Stillið veltipunktana á ökklabeinin á báðum hliðum.   (Hærra ökklabeinið er 

innan á).
4.   Festið skeljarnar með stillanlegri toppströppu svo passi þétt og þægilega.
5.   Leyfið stuttan aðlögunartíma á meðan spelkurnar aðlagast hverjum ökkla.  
Notkunarleiðbeiningar: (4556)
1.   Setjið spelkuna yfir sokk.
2.   Komið hælnum fyrir í ístaðinu.
3.   Lyftið skeljunum tveimur í þægilega stöðu á hvorri hlið ökklans.
4.   Aðlagið stöppur á hæl ístaðsins svo passi rétt.  Frystið aðeins gelpúðana, ekki alla spelkuna.
Notkunarleiðbeiningar:  (4572, 6541)
1.   Opnið spelku með því að losa Adjust-to-Fit™ hliðarnar og stingið fæti í.
2.   Festið Adjust-to-Fit™ hliðarnar aftur.
3.   Bindið svo að passi þægilega og þétt.
4.   Stillið eins og þörf er.
Notkunarleiðbeiningar:  (**44547, **6518, **6518ML)
1.  Komið hæl fyrir í hringlaga opinu og stigið boga iljar á hlutann sem merktur er “BOTTOM.”
2.  Festið hlutann yfir bogann á fætinum.
3.  Festið efsta hlutann í kringum ökklann.
4.  Kross-strekkið 8 löguðu ströppurnar umhverfis ökkla.
5.  Aðlagið eins og þörf er.
Notkunarleiðbeiningar:  (6417ML)
1. Stigið í spelkuna. Gangið úr skugga um að hliðarístöð séu miðjuð eftir legg og ökkla.
2. Vefjið lægri ströppu þétt um spelkuna.
3. Still vídd hælsins ef þörf er. Flettið af neðsta lagi króks og lykkju. Haldið spelku þétt að ökkla 

og endurfestið krók og lykkju.
4. Vefjið efri ströppu og stillið neðri ströppu eins og nauðsyn krefur til að passi þétt.
5. Setjið skóinn á. Þéttið ströppur.
6. Ef nauðsyn krefur skal blása upp loftpúðana til aukins þéttleika og stuðnings Blásið í 

loftpúðana með því að fletta fyrst efsta hluta púðanna af til að finna ventlana. Stingið 
meðfylgjandi loftslöngu í loftventil og blásið upp. EKKI YFIRFYLLA PÚÐANA.

Notkunarleiðbeiningar:  (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Til að árangur verði sem bestur ætti að nota stuðninginn yfir sokk og setja hann á þegar setið er á 
bekk eða í stól með hné í 90 gráðum og ökkla í hlutlausri stöðu. 
1. Losið fótborðann og skiljið „franska rennilásnum“ á borðanum eftir lausan.
2.  Losið ökklaborðann og togið „franska rennilásnum“ í gegnum gatið á stuðningnum. 
3.  Rennið fætinum inn í stuðninginn og komið honum þægilega fyrir á fætinum.
4.  Vefjið ökklaborðanum aftur fyrir og stillið stöðu renniþófans þannig að hann sé þægilega yfir 

hásininni.
5.  Þræðið „franska rennilásnum“ á ökklaborðanum í gegnum gatið og festið með því að strekkja 

borðann í þægilega stöðu.
6.  Komið fætinum þægilega fyrir og festið síðan „franska rennilásnum“ tryggilega við borðann. 
a.  Strekkið ekki of mikið því það getur haft áhrif á hversu vel varan situr á fætinum. 
Það ætti að festa borðana tryggilega en ekki strekkja þá of mikið. Það getur verið að það þurfi að 
stilla ökklaborðann á ný eftir að farið er í skó. Ef stuðningurinn færist til þegar farið er í skó skal 
fara úr skónum og koma stuðningnum aftur fyrir undir boganum og strekkja síðan fótborðann 
áður en farið er í skó á ný.   
*VARÚÐ: Ekki gert úr náttúrulegu gúmmílatexi.
Ef fram koma útbrot eða viðvarandi sársauki skal hætta notkun og hafa samband við lækni.
**VARÚÐ: Þessi vara inniheldur náttúrulegt latexgúmmí sem getur valdið ofnæmisviðbrögðum.  
Sumar vörur, sem gerðar eru úr gervigúmmíblöndu geta valdið húðertingu.  
Ef fram koma útbrot eða viðvarandi sársauki skal hætta notkun og hafa samband við lækni.
UMHIRÐA:  Þvoið í höndum með köldu vatni og mildri sápu.  Ekki nota bleikiefni eða taumýkiefni.  
Skolið vandlega og hengið til þerris. 
Tilkynning: Ef einhver alvarleg heilsutengd tilvik koma upp við notkun þessa búnaðar skal 
vinsamlega láta fraleiðandann sem fram kemur á merkingum og viðeigndi heilsuyfrivöld í 
landinu vita..

Namjena:  
Ortoza za gležanj -  Pruža naprednu potporu i štiti slabe, ozlijeđene ili nestabilne gležnjeve. Štiti 
od ozljeda ili ponovnih ozljeda.
Stabilizatori gležnja -  Pružaju potporu i štite slabe, ozlijeđene ili artritične gležnjeve.
Stabilizator gležnja Sky™ -  Pruža naprednu potporu. Štiti od ozljeda.
Način primjene:   (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Navucite ortozu preko čarape.
2.   Navucite ortozu čvrsto na nogu.
3.   Zavežite tako da ortoza dobro i ugodno prianja.
4.   Otpustite po potrebi kako biste zadržali stabilnost.
Način primjene:  (64417)
1.   Stavite stabilizator na stopalo.
2. Poravnajte otvor za petu s petom.
3. Učvrstite gornji remen.
4. Prekrižite zatezne remene.
5. Omotajte zatezne remene oko gležnja i učvrstite.
Način primjene:  (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.   Navucite ortozu preko čarape i čvrsto na nogu.
2.   Zavežite ortozu pri vrhu i zategnite kako bi udobno prianjala.
3.   Povucite stremene ravno prema gore i osigurajte ih.
4.   Omotajte unutarnji remen ispred gležnja te oko njega da biste ga osigurali.
5.   Ponovite 4. korak s vanjskim remenom.
Način primjene:  (4552, 4554)
1.   Navucite ortozu preko čarape.
2.   Stavite ortozu prvo u cipelu.  Za ispravno postavljanje, natpis na ortozi označuje vanjsku 

stranu gležnja.
3.   Obujte cipelu.  Poravnajte okretne točke s gležanjskim kostima na obje strane.  (Viša 

gležanjska kost je s unutarnje strane).
4.   Učvrstite ljuske prilagodljivim gornjim remenom za čvrsto i udobno prianjanje.
5.   Imajte na umu da mora proći kratko razdoblje navikavanja dok se ortoza ne prilagodi vašem 

gležnju.  
Način primjene: (4556)
1.   Navucite ortozu preko čarape.
2.   Stavite petu u stremen.
3.   Podignite dvije ljuske radi udobnog položaja sa svake strane gležnja.
4.   Prilagodite remene stremena pete za udobno prianjanje.  U zamrzivač stavite samo 

jastučiće s gelom, a ne cijelu ortozu.
Način primjene:  (4572, 6541)
1.   Otvorite ortozu tako da uklonite bočne stijenke Adjust-to-Fit™ i umetnete nogu.
2.   Ponovno postavite bočne stijenke Adjust-to-Fit™.
3.   Zavežite tako da ortoza dobro i ugodno prianja.
4.   Prilagodite po potrebi.
Način primjene:  (44547, 6518, 6518ML)
1.  Postavite petu u okrugli otvor tako da luk noge bude iznad oznake “BOTTOM” (DNO).
2.  Zategnite dio iznad luka noge.
3.  Učvrstite gornji dio oko gležnja.
4. Prekrižite remene oko gležnja kao što je prikazano na slici 8.
5.  Prilagodite po potrebi.
Način primjene:  (6417ML)
1. Stavite nogu u ortozu. Pobrinite se da su bočni stremeni postavljeni u sredinu duž donjeg 

dijela noge i gležnja.
2. Donji remen čvrsto omotajte oko ortoze.
3. Ako je potrebno, prilagodite širinu otvora za petu. Odlijepite donji sloj čičak-trake. Držite 

ortozu čvrsto uz gležanj i pričvrstite čičak-traku.
4. Omotajte gornji remen i ponovno prilagodite donji remen kako biste postigli čvrsto prianjanje.
5. Obujte cipelu. Zategnite vezice.
6. Ako je potrebno, napušite zračne jastučiće za dodatnu kompresiju i stabilizaciju. Napušite 

zračne jastučiće tako da prvo odlijepite gornji dio jastučića s mjehurićima kako biste pronašli 
zračni ventil. Umetnite priloženu cijev za zrak kroz zračni ventil i napušite. NEMOJTE 
PREVIŠE NAPUHATI.

Način primjene: (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Da biste postigli najbolje rezultate, nosite stabilizator preko čarape i primijenite dok sjedite na klupi 
ili stolici kad su vam koljena pod kutom od 90 stupnjeva, a gležnjevi u neutralnom položaju.  
1. Otpustite remen za stopalo i ostavite kraj remena s čičak-trakom neučvršćen.
2.  Otpustite remen za gležanj i provucite kraj s čičak-trakom kroz ušicu na stabilizatoru. 
3.  Gurnite stopalo u stabilizator i prilagodite položaj stabilizatora radi udobnog prianjanja.
4.  Omotajte remen za gležanj straga i udobno namjestite položaj klizne podloge preko Ahilove 

pete.
5.  Provucite kraj remena za gležanj s čičak-trakom kroz ušicu i pričvrstite je straga, te udobno 

prilagodite položaj i zategnutost remena.
6.  Prilagodite položaj stopala prema potrebi, zatim čvrsto pričvrstite kraj remena s čičak-trakom 

na remen. 
a.  Nemojte stezati prečvrsto jer to može utjecati na to kako proizvod sjedi na nozi. 
Remeni moraju biti čvrsto pričvršćeni bez pretjeranog zatezanja. Možda će trebati prilagoditi remen 
za gležanj nakon obuvanja cipela. Ako se stabilizator pomakne tijekom obuvanja cipela, skinite 
cipele i ponovno namjestite stabilizator ispod luka stopala i čvrsto pričvrstite remen za stopalo prije 
ponovnog obuvanja cipela.    
*OPREZ: Nije izrađeno od lateksa prirodne gume.
Ako se pojavi osip ili bol ne prestaje, prekinite upotrebu i posavjetujte se s liječnikom.
**OPREZ: Ovi proizvodi sadrže lateks prirodne gume što može izazvati alergijske reakcije.  
Neki proizvodi izrađeni od mješavine neoprena mogu izazvati nadraženost kože.  
Ako se pojavi osip ili bol ne prestaje, prekinite upotrebu i posavjetujte se s liječnikom.
NJEGA:  Perite ručno u hladnoj vodi s blagim deterdžentom.  Ne rabite izbjeljivač ili omekšivač.  
Isperite temeljito i osušite na zraku. 
Obavijest: Ako se tijekom upotrebe ovog proizvoda dogodi bilo kakav ozbiljan incident vezan 
za zdravlje, obavijestite proizvođača navedenog na naljepnici te nadležna zdravstvena tijela 
u vašoj zemlji.

Paredzētais lietojums:
Ortoze potītei - Nodrošina efektīvu atbalstu un aizsardzību vājām, savainotām un nestabilām 
potītēm. Palīdz aizsargāt pret traumām un atkārtotām traumām.
Potīšu stabilizatori -  Nodrošina atbalstu un aizsardzību vājām, savainotām vai artrīta skartām 
potītēm.
Sky™ potītes stabilizators - Nodrošina papildu atbalstu. Palīdz aizsargāt pret traumām.
Kā lietot: (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1. Lietojiet ortozi virs zeķes. 
2. Uzvelciet ortozi tā, lai tā cieši aptvertu pēdu.
3. Savelciet auklas, lai ortoze cieši, bet ērti piekļautos kājai. 
4. Ja nepieciešams, sakārtojiet auklas atkārtoti, lai saglabātu atbalstu. 
Kā lietot: (64417)
1. Uzvelciet stabilizatoru uz pēdas.
2. Savietojiet papēža izgriezumu ar papēdi.
3. Nostipriniet augšējo saiti.
4. Krusteniski aptiniet savelkošās saites.
5. Aptiniet savelkošās saites ap potīti un nostipriniet.
Kā lietot: (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1. Uzvelciet ortozi pāri zeķei tā, lai tā cieši aptvertu kāju.
2. Aizauklojiet līdz augšai un sasieniet auklas tā, lai ortoze ērti piekļautos kājai.
3. Pavelciet uz augšu un nostipriniet vertikālās sānu saites.
4. Virzot pāri potītei, aptiniet ap kāju un nostipriniet iekšējo saiti.
5. Atkārtojiet 4.darbību ar ārējo saiti.
Kā lietot: (4552, 4554)
1. Lietojiet ortozi virs zeķes. 
2. Vispirms ievietojiet ortozi apavos.Marķējumam uz ortozes jāatrodas potītes virspusē. 
3. Uzvelciet apavus. Savietojiet pagrieziena asis ar potīšu kauliņiem abās pusēs. (Augstākajam 

potītes kauliņam jāatrodas iekšpusē). 
4. Nostipriniet balstus ar regulējamās augšējās saites palīdzību, lai ortoze ērti piekļautos kājai. 
5. Nedaudz ievalkājiet ortozi, lai tā pielāgotos jūsu potītei. 
Kā lietot: (4556)
1. Lietojiet ortozi virs zeķes. 
2. Ievietojiet papēdi skavas tipa fiksatorā.  
3. Paceliet abus balstus ērtā stāvoklī, potītes abās pusēs.  
4. Lai ortoze ērti piekļautos pēdai, noregulējiet papēža skavas fiksatora saites. Sasaldējiet tikai 

gela spilventiņus, bet ne visu ortozi. 
Kā lietot: (4572, 6541)
1. Atveriet ortozi, noņemot Adjust-to-Fit™ sānu balstus un ievietojiet pēdu ortozē.
2. Pievienojiet Adjust-to-Fit™ sānu balstus atpakaļ vietā.
3. Savelciet auklas, lai ortoze cieši, bet ērti piekļautos kājai. 
4. Pielāgojiet, kā nepieciešams. 
Kā lietot: (44547, 6518, 6518ML)
1. Ievietojiet papēdi apaļajā atverē, ar pēdas izliekumu virs daļas, kas apzīmēta ar BOTTOM. 
2. Nostipriniet ortozes daļu pāri pēdas izliekumam. 
3. Nostipriniet ortozes augšdaļu ap potīti.
4.  Krusteniski nostipriniet saites ap potīti astoņnieka veidā.  
5. Pielāgojiet, kā nepieciešams. 
Kā lietot: (6417ML)
1. Ievietojiet pēdu ortozē. Pārliecinieties, ka sānu vertikālo balstu novietojums ir centrēts gar 

apakšstilbu un potīti. 
2. Aptiniet apakšējo saiti cieši ap ortozi. 
3. Ja nepieciešams, pielāgojiet papēža platumu. Atveriet līpošo aizdari. Turiet ortozi cieši pret 

potīti un atkal savienojiet līpošo aizdari.
4. Aptiniet augšējo saiti un pielāgojiet apakšējo saiti kā nepieciešams, lai ortoze cieši 

piekļautos kājai. 
5. Uzvelciet apavus. Savelciet un sasieniet auklas. 
6. Ja nepieciešams, piepūtiet gaisa spilventiņus papildu kompresijai un balstam. Piepūtiet 

gaisa spilventiņus, vispirms atbīdot spilventiņu augšdaļu, lai atrastu gaisa ventiļus. Ievietojiet 
komplektā esošo gaisa caurulīti gaisa ventilī un piepūtiet. NEPIEPŪTIET PĀRĀK DAUDZ. 

Kā lietot: (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Lai iegūtu optimālus rezultātus, valkājiet stabilizatoru virs zeķes un uzlieciet, sēžot uz sola vai 
krēsla ar ceļiem 90 grādu leņķī un potīti neitrālā pozīcijā.
1. Atbrīvojiet pēdas siksnu un atstājiet siksnas “āķa” galu nepiestiprinātu.
2.  Atbrīvojiet potītes siksnu un izvelciet “āķa” galu caur stabilizatora cilpu.
3.  Iebīdiet pēdu stabilizatorā un pielāgojiet stabilizatora pozīciju, lai nodrošinātu komfortu.
4.  Aptiniet potītes siksnu aizmugurē, ērti pielāgojot slīdošā spilventiņa novietojumu virs Ahileja 

cīpslas.
5.  Izvelciet potītes siksnas “āķa” galu caur cilpu un piestipriniet pie pašas potītes siksnas, 

pielāgojot siksnas novietojumu un spriegojumu maksimālam komfortam.
6.  Noregulējiet pēdas pozīciju kā nepieciešams, pēc tam stingri nostipriniet “āķa” galu pie 

siksnas.
a.  Nenostipriniet pārāk cieši, jo tas var ietekmēt izstrādājuma novietojumu uz pēdas.
Siksnām jābūt droši nostiprinātām, pārmērīgi nepievelkot. Potītes siksna var būt jāpielāgo pēc 
apava uzvilkšanas. Ja apava uzvilkšanas laikā stabilizators nobīdās, novelciet apavu, novietojiet 
stabilizatoru zem pēdas izliekuma, droši nostipriniet pēdas siksnu un tikai pēc tam uzvelciet apavu.
*UZMANĪBU: Nesatur dabīgu gumijas lateksu.
Ja rodas izsitumi vai sāpes nepāriet, pārtrauciet izstrādājuma lietošanu un konsultējieties ar ārstu.
**UZMANĪBU: Šis izstrādājums satur dabīgu gumijas lateksu, kas var izraisīt alerģisku reakciju.  
Daži izstrādājumi, kas izgatavoti no neoprēna maisījuma, var kairināt ādu.  
Ja rodas izsitumi vai sāpes nepāriet, pārtrauciet izstrādājuma lietošanu un konsultējieties ar ārstu.
KOPŠANA  Mazgājiet izstrādājumu ar rokām aukstā ūdenī, lietojot saudzīgu mazgāšanas 
līdzekli.  Nebaliniet un nelietojiet veļas mīkstinātāju.  Rūpīgi izskalojiet izstrādājumu un ļaujiet 
tam dabiski izžūt. 
Paziņojums:  ja saistībā ar šīs ierīces izmantošanu notiek kāds nopietns, ar veselību saistīts 
negadījums, lūdzu, informējiet etiķetē norādīto ražotāju un savas valsts kompetentās veselības 
aprūpes iestādes.

Numatytoji paskirtis: 
Kulkšnies įtvaras – papildomai prilaiko ir apsaugo silpnas, sužalotas ar nestabilias kulkšnis. 
Padeda apsisaugoti nuo sužalojimų (tai pat ir pakartotinių).
Kulkšnies stabilizatoriai – prilaiko ir apsaugo silpnas, sužalotas ar artrito paveiktas kulkšnis.
Kulkšnies stabilizatorius SKY™ – užtikrina geresnį prilaikymą. Padeda apsisaugoti nuo 
sužalojimų.
Kaip naudoti: (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.  Uždėkite įtvarą ant kojinės.
2.  Tvirtai užtraukite įtvarą ant kojos.
3.  Suvarstykite, kad jaustumėtės patogiai.
4.  Atleiskite, kiek reikia, kad atrama būtų išlaikyta.
Kaip naudoti: (64417)
1.  Užmaukite stabilizatorių ant kojos.
2. Sutapdinkite angą kulnui su kulnu.
3. Fiksuokite viršutinį dirželį.
4. Sukryžiuokite įtempimo dirželius.
5. Apvyniokite įtempimo dirželius aplink kulkšnį ir pritvirtinkite.
Kaip naudoti: (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.  Tvirtai užtraukite įtvarą ant kojos per kojinę.
2.  Suvarstykite viršų ir užverškite, kad būtų patogu.
3.  Ištraukite kilpelių dirželius į priekį ir užfiksuokite.
4.  Ištraukite vidinį dirželį į kulkšnies priekį ir apvyniokite aplink šoną, kad užtvirtintumėte.
5.  Pakartokite 4 veiksmą su išoriniu dirželiu.
Kaip naudoti: (4552, 4554)
1.  Uždėkite įtvarą ant kojinės.
2.  Pirmiausia įdėkite įtvarą į batą. Įtvaro įspaudas rodo tinkamą įtvaro vietą išorėje.
3.  Užsimaukite batą. Suderinkite atsparos taškus su kulkšnies kaulais abiejose pusėse. 

(Aukštesnysis kulkšnies kaulas yra viduje).
4.  Užfiksuokite įdėklus reguliuojamu viršutiniu dirželiu, kad tvirtai ir patogiai laikytųsi.
5.  Duokite trumpą pripratimo laikotarpį, kol įtvaras prisiderins prie jūsų kulkšnies. 
Kaip naudoti: (4556)
1.  Uždėkite įtvarą ant kojinės.
2.  Įstatykite kojos kulną į kilpą.
3.  Pakelkite du įdėklus į patogią padėtį kiekvienoje kulkšnies pusėje.
4.  Nusireguliuokite kulno kilpelių dirželiu, kad būtų patogu. Šąla tik gelinės pagalvėlės, o ne 

visas įtvaras.
Kaip naudoti: (4572, 6541)
1.  Atverkite įtvarą nuimdami „Adjust-to-fit™“ šonines plokšteles ir įstatykite koją.
2.  Vėl pritvirtinkite „Adjust-to-fit™“ šonines plokšteles
3.  Suvarstykite, kad jaustumėtės patogiai.
4.  Jei reikia, pareguliuokite.
Kaip naudoti: (44547, 6518, 6518ML)
1.  Įstatykite kulną į apvalią angą pėdos keltimi ant viršaus dalies, pažymėtos BOTTOM.
2.  Pritvirtinkite dalį per pėdos keltį.
3.  Pritvirtinkite viršutinę dalį aplink kulkšnį.
4. Sukryžiuokite 8 pav. dirželius aplink kulkšnį.
5. Prireikus pareguliuokite.
Kaip naudoti: (6417ML)
1. Įstatykite koją į įtvarą. Įsitikinkite, kad šoninės kilpelės išcentruotos palei apatiniąją atramą ir 

kulkšnį.
2. Tvirtai apvyniokite apatinįjį dirželį apie įtvarą.
3. Prireikus pareguliuokite kulno plotį. Nulupkite apatinį kabliuko ir kilpos sluoksnį. Tvirtai 

laikykite įtvarą prieš kulkšnį ir vėl pritvirtinkite kabliuką ir kilpelę.
4. Apvyniokite viršutinį dirželį ir vėl pritvirtinkite apatinįjį dirželį, kad būtų patogu.
5. Užsidėkite batą. Užriškite raiščius.
6. Jei reikia, pripūskite oro pagalvėles, kad papildomai suspaustumėte ir suteiktumėte 

papildomą atramą. Pripūskite oro pagalvėles pirmą kartą nulupdami kameros pagalvėlių 
viršutinę dalį, kad galėtumėte padėti oro vožtuvus. Įkiškite pridėtą oro vamzdelį per oro 
vožtuvą ir pripūskite. NEPRIPŪSKITE PER DAUG.

Kaip naudoti: (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Siekdami geriausių rezultatų, dėvėkite stabilizatorių ant kojinių ir užsidėkite jį sėdėdami ant suolelio 
arba kėdės, kelius sulenkę 90 laipsnių kampu, kulkšniai esant neutralioje padėtyje. 
1. Atlaisvinkite pėdos dirželį ir palikite dirželio užsegimo galą atsegtą.
2.  Atlaisvinkite kulkšnies dirželį ir traukite užsegimo galą per stabilizatoriaus kilpą. 
3.  Įkiškite koją į stabilizatorių ir sureguliuokite stabilizatoriaus padėtį, kad būtų patogu.
4.  Nugarinėje pusėje apvyniokite kulkšnies dirželį, patogiai sureguliuokite slankiojo 

paminkštinimo padėtį virš Achilo sausgyslės.
5.  Prakiškite kulkšnies dirželio užsegimo galą per kilpą ir pritvirtinkite atgal ant jo paties, 

sureguliuodami dirželio padėtį ir įtempimą taip, kad būtų patogu.
6.  Pagal poreikį pakoreguokite pėdos padėtį, tada tvirtai pritvirtinkite užsegimo galą prie dirželio. 
a.  Nepritvirtinkite pernelyg stipriai, nes tai gali turėti įtakos gaminio padėčiai ant pėdos. 
Dirželiai turi būti tvirtai pritvirtinti neperveržiant. Apsiavus batus, kulkšnies dirželį gali tekti 
sureguliuoti. Jei apsiavus batus stabilizatorius pasislenka, nusiaukite batus ir įtaisykite stabilizatorių 
po skliautu, tada prieš vėl apsiaudami batus tvirtai užsekite pėdos dirželį.  
*ĮSPĖJIMAS: Pagaminta nenaudojant natūralaus gumos latekso.
Jeigu pasireiškė bėrimas ar nesiliauja skausmas, nutraukite naudojimą ir kreipkitės į gydytoją.
**ĮSPĖJIMAS: šiame produkte yra natūralaus gumos latekso, kuris gali sukelti alergines reakcijas.  
Kai kurie produktai, pagaminti iš neopreno mišinio, gali sukelti odos dirginimą.  
Jeigu pasireiškė bėrimas ar nesiliauja skausmas, nutraukite naudojimą ir kreipkitės į gydytoją.
PRIEŽIŪRA:  skalbkite šaltame vandenyje švelnia plovimo priemone.  Nenaudokite baliklių ar 
audinių minkštiklių.  Gerai išskalaukite, leiskite išdžiūti lauke. 
Pastaba: naudojant įtaisą ir įvykus rimtam su sveikata susijusiam incidentui, informuokite etiketėje 
nurodytą gamintoją ir kompetentingas savo šalies sveikatos įstaigas.

Tujuan Kegunaan:  
Pendakap Buku Lali -  Memberikan sokongan lebih dan perlindungan kepada buku lali yang lemah, 
cedera atau tidak stabil. Membantu melindungi daripada kecederaan atau kecederaan semula.
Penstabil Buku Lali -  Memberikan sokongan dan perlindungan kepada buku lali yang lemah, 
cedera, atau artritis.
Penstabil Buku Lali Sky™ -  Memberikan sokongan lebih. Melindungi daripada kecederaan.
Cara Memakai:   (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Pakai pendakap di luar stoking.
2.   Tarik pendakap pada kaki dengan kemas.
3.   Ketapkan agar muat dengan erat dan selesa.
4.   Ketapkan semula jika perlu untuk mengekalkan sokongan.
Cara Memakai:  (64417)
1.   Sarungkan penstabil pada kaki.
2. Jajarkan lubang tumit dengan tumit.
3. Ketatkan pengebat atas.
4. Silangkan pengebat penegang.
5. Balutkan pengebat penegang keliling pergelangan kaki dan ketapkan.
Cara Memakai:  (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.   Tarik pendakap pada kaki dengan kemas di luar stoking.
2.   Ketapkan bahagian atas dan ketatkan sehingga selesa.
3.   Tarik pengebat stirrup ke atas dan ketapkan.
4.   Balut pengebat dalam ke depan pergelangan kaki dan keliling ke sebelah untuk ketapkan.
5.   Ulangi Langkah 4 bagi pengebat luar.
Cara Memakai:  (4552, 4554)
1.   Pakai pendakap di luar stoking.
2.   Letakkan dahulu pendakap dalam kasut.  Teraan pada pendakap menunjukkan bahagian luar 

pergelangan kaki untuk peletakan yang betul.
3.   Masukkan kaki dalam kasut.  Jajarkan titik pangsi dengan tulang buku lali di kedua-dua belah.  

(Tulang buku lali yang lebih tinggi adalah di bahagian dalam).
4.   Ketapkan tempurung dengan pengebat atas boleh laras sehingga muat dengan erat dan selesa.
5.   Pakai sekejap-sekejap dahulu sehingga selesa sambil pendakap melaraskan dengan pergelangan 

kaki anda.  
Cara Memakai: (4556)
1.   Pakai pendakap di luar stoking.
2.   Letakkan tumit ke dalam stirrup.
3.   Naikkan kedua-dua tempurung ke kedudukan yang selesa di kedua belah pergelangan kaki.
4.   Laraskan pengebat stirrup tumit sehingga betul-betul muat.  Bekukan hanya pad gel, bukan 

keseluruhan pendakap.
Cara Memakai:  (4572, 6541)
1.   Buka pendakap dengan menanggalkan panel sisi Adjust-to-Fit™ dan masukkan kaki.
2.   Pasang semula panel sisi Adjust-to-Fit™.
3.   Ketapkan agar muat dengan erat dan selesa.
4.   Laras mengikut perlu.
Cara Memakai:  (44547, 6518, 6518ML)
1.  Letak tumit dalam ruang bulat dengan arkus kaki di atas bahagian yang bertanda BOTTOM.
2.  Kancing bahagian di atas arkus.
3.  Kancing bahagian atas di keliling pergelangan kaki.
4. Silang pengebat seperti Angka 8 di keliling pergelangan kaki.
5.  Laras mengikut perlu.
Cara Memakai:  (6417ML)
1. Masukkan kaki ke dalam pendakap. Pastikan kedua-dua stirrup sisi berada di tengah-tengah kaki 

dan pergelangan kaki.
2. Balut pengebat bawah dengan kemas di keliling pendakap.
3. Jika perlu, laraskan lebar tumit. Kupas lapisan bawah cangkuk dan gelung. Pegang pendakap 

dengan kemas pada pergelangan kaki dan kenakan semula cangkuk dan gelung.
4. Balut pengebat atas dan laraskan semula pengebat di bawah mengikut perlu agar muat dan 

kemas.
5. Pakai kasut. Ikat tali kasut.
6. Jika perlu, gembungkan sel udara untuk pemampatan dan sokongan tambahan. Gembungkan sel 

udara dengan mengupas terlebih dahulu bahagian atas pad pundi untuk menemui injap udara. 
Masukkan tiub udara yang disediakan melalui injap udara dan gembungkan. JANGAN GEMBUNG 
TERLEBIH.

Cara Memakai:  (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Untuk hasil terbaik, pakai penstabil di luar stoking dan kenakan sambil duduk di bangku atau kerusi 
dengan lutut pada sudut 90 darjah dan buku lali di kedudukan neutral. 
1. Longgarkan pengebat kaki dan biarkan terbuka “kancing” di hujung pengebat.
2.  Longgarkan pengebat buku lali dan tarik “kancing” di hujung tadi melalui lelubang pada penstabil. 
3.  Sarungkan kaki ke dalam penstabil dan laraskan kedudukan penstabil sehingga selesa.
4.  Balut pengebat buku lali ke belakang, melaraskan kedudukan pad gelongsor dengan selesa di atas 

tendon Achilles.
5.  Masukkan “kancing” di hujung pengebat buku lali melalui lelubang, dan lekatkan balik padanya, 

melaraskan kedudukan dan ketegangan pengebat sehingga selesa.
6.  Laraskan kedudukan kaki jika perlu, kemudian lekatkan “kancing” di hujung dengan erat kepada 

pengebat. 
a.  Jangan lekatkan terlalu ketat kerana ini boleh menjejaskan cara produk terletak atas kaki. 
Pengebat hendaklah dilekatkan dengan erat tanpa terlalu ketat. Pengebat buku lali mungkin perlu 
dilaraskan selepas memakai kasut. Jika penstabil beranjak semasa memakai kasut, tanggalkan kasut 
dan letakkan semula penstabil di bawah arkus dan lekatkan dengan erat pengebat kaki sebelum 
memakai semula kasut.    
*AMARAN: Tidak dibuat dengan lateks getah asli.
Jika ruam berlaku atau sakit berterusan, hentikan penggunaan dan dapatkan nasihat doktor.
**AMARAN: Produk Ini Mengandungi Lateks Getah Asli Yang Boleh Menyebabkan Reaksi Alergi.  
Sesetengah produk yang diperbuat daripada campuran neoprena boleh menyebabkan kerengsaan kulit.  
Jika ruam berlaku atau sakit berterusan, hentikan penggunaan dan dapatkan nasihat doktor.
PENJAGAAN:  Cuci tangan dalam air sejuk dengan detergen lembut.  Jangan gunakan peluntur atau 
pelembut fabrik.  Bilas sebersih-bersihnya dan kering udara. 
Perhatian: Sekiranya berlaku sebarang kejadian serius berkaitan dengan penggunaan alat ini, sila 
maklumkan pengeluar yang tertera pada label dan pihak kesihatan yang kompeten di negara anda.

Tilsiktet bruk:  
Ankelstøtte - Gir avansert støtte og beskyttelse for svake, skadde eller ustabile ankler. Bidrar til å 
beskytte mot skade og nye skader.
Ankelstabilisatorer - Gir støtte og beskyttelse for svake, skadde eller giktiske ankler.
Sky™ ankelstabilisator -   Gir avansert støtte. Bidrar til å beskytte mot skade.
Bruksanvisning:   (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Støtten skal brukes utenpå sokken.
2.   Trekk støtten stramt på foten.
3.   Snør den, slik at du oppnår en stram og behagelig passform.
4.   Skiftes ut ved behov for å opprettholde støtten.
Bruksanvisning:  (64417)
1.   La stabilisatoren gli inn på foten.
2. Juster hælåpningen i forhold til hælen.
3. Fest den øvre stroppen.
4. Legg spenningsstroppene i kryss.
5. Vikle spenningsstroppene rundt ankelen og fest.
Bruksanvisning:  (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.   Trekk støtten over sokken og stramt på foten.
3.   Snør helt opp og stram for å oppnå en behagelig passform.
3.   Trekk stigbøylestroppene rett opp og fest dem.
4.   Vikle den innvendige stroppen foran på ankelen og rundt på siden for å feste.
5.   Gjenta trinn 4 med den utvendige stroppen.
Bruksanvisning:  (4552, 4554)
1.   Støtten skal brukes utenpå sokken.
2.   Plasser først støtten inni skoen.  Merke på støtten angir utsiden av ankelen for riktig 

plassering.
3.   Sett foten i skoen.  Rett inn leddpunktene med ankelbeina på hver side.  (Det høyeste 

ankelbeinet er på innsiden).
4.   Fest de stive delene med den justerbare øverste stroppen for å oppnå en behagelig 

passform.
5.   Støttene trenger litt tilpassingstid for å justeres etter din egen ankel.  
Bruksanvisning: (4556)
1.   Støtten skal brukes utenpå sokken.
2.   Plasser hælen i stigbøylen.
3.   Trekk opp de to stive delene til en behagelig posisjon på hver side av ankelen.
4.   Juster stroppene for hælstigbøylen for å oppnå en passform som passer godt for deg.  Frys 

bare gelputene, ikke hele støtten.
Bruksanvisning:  (4572, 6541)
1.   Åpne støtten ved å fjerne Adjust-to-fit™-sidepanelene, og sett inn foten.
2.   Fest Adjust-to-fit™-sidepanelene igjen.
3.   Snør den, slik at du oppnår en stram og behagelig passform.
4.   Juster etter behov.
Bruksanvisning:  (44547, 6518, 6518ML)
1.   Plasser hælen i den runde åpningen med hulfoten over delen merket «BOTTOM».
2.   Fest delen over hulfoten.
3.   Fest den øvre delen rundt ankelen.
4. Vikle stroppene rundt ankelen i åttetallsmønster.
5. Juster etter behov.
Bruksanvisning:  (6417ML)
1. Sett foten i støtten. Kontroller at sidestigbøylene er midtstilt langs den nedre delen av leggen 

og ankelen.
2. Vikle den nederste stroppen stramt rundt støtten.
3. Juster hælbredden etter behov. Riv av det nedre laget på borrelåsen. Hold støtten stramt 

mot ankelen og sett på borrelåsen igjen.
4. Vikle den øverste stroppen, og juster den nederste stroppen på nytt etter behov, for å oppnå 

en stram passform.
5.  Sett på skoen. Stram lissene.
6. Blås opp luftcellene om nødvendig for å oppnå ekstra kompresjon og støtte. Blås opp 

luftcellene ved å trekke tilbake den øverste delen av blæreputene for å finne luftventilene. 
Sett i det medfølgende luftrøret gjennom luftventilen og blås opp. BLÅS IKKE OPP FOR 
MYE.

Bruksanvisning:  (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Bruk for best resultat stabilisatoren over sokken og sett stabilisatoren på mens du sitter på en benk 
eller stol med knærne i 90 graders vinkel og ankelen i nøytral stilling. 
1. Løsne fotstroppen og la stroppens hempeende være ufestet.
2.  Løsne ankelstroppen og trekk hempeenden gjennom øyet på stabilisatoren. 
3.  Skyv foten inn i stabilisatoren og juster stabilisatorposisjonen for komfortens skyld.
4.  Vikle ankelstroppen bak, og juster glideputens posisjon komfortabelt over akilles.
5.  Før ankelstroppens hempeende gjennom øyet, og fest den tilbake i seg selv igjen, idet du 

justerer stroppens posisjon og spenning for komfortens skyld.
6.  Juster fotposisjonen etter behov, og fest deretter hempen godt til stroppen. 
a.  Ikke fest for hardt da dette vil kunne påvirke hvordan produktet sitter på foten. 
Stroppene skal festes godt uten å stramme for mye. Ankelstroppen vil kanskje måtte justeres etter 
at du har tatt på deg skoene. Hvis stabilisatoren forskyves når du tar på deg sko, så ta av deg 
skoene og flytt stabilisatoren under buen og fest fotstroppen godt før du tar på deg skoene igjen.  
*FORSIKTIG: Ikke laget med naturgummilatex.
Slutt å bruke produktet og konsulter en lege hvis det oppstår utslett eller vedvarende smerte.
**FORSIKTIG: Dette produktet inneholder naturgummilateks som kan forårsake allergiske 
reaksjoner.  
Enkelte produkter som er fremstilt av en neoprenblanding kan forårsake hudirritasjon.  
Slutt å bruke produktet og konsulter en lege hvis det oppstår utslett eller vedvarende smerte.
VEDLIKEHOLD:  Håndvaskes i kaldt vann med mildt vaskemiddel.  Bruk ikke bleke- eller 
skyllemiddel.  Skyll godt og lufttørk. 
Merk: Hvis det skulle oppstå en alvorlig helserelatert hendelse ved bruk av enheten, må du varsle 
den produsenten som er angitt på etiketten og de ansvarlige helsemyndighetene i landet ditt.

ข้อบ่งใช้:  
สนับข้อเท้า -  ช่วยพยุงและป้องกันข้อเท้าท่ีอ่อนแอ บาดเจ็บ หรือไม่ม่ันคง ช่วยป้องกันการบาดเจ็บ
หรือการบาดเจ็บซ้ำา
ปลอกประคองข้อเท้า -  ช่วยพยุงและป้องกันข้อเท้าท่ีอ่อนแอ บาดเจ็บ หรืออักเสบ
ปลอกประคองข้อเท้า Sky™ -  ช่วยพยุงข้อเท้า ช่วยป้องกันการบาดเจ็บ
วิธีการใช้:   (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   สวมท่ีรัดข้อเท้าทับบนถุงเท้า
2.   ดึงท่ีรัดข้อเท้าข้ึนมาให้อยู่บนเท้า
3.   ผูกเชือกให้กระชับและสบาย
4.   เม่ือจำาเป็น ผูกเชือกใหม่ เพ่ือให้พยุงข้อเท้าได้ดี
วิธีการใช้:  (64417)
1.   สวมปลอกประคองข้อเท้าลงบนเท้า
2. จัดให้ช่องส้นเท้าบนปลอกตรงกับส้นเท้า
3. ติดสายคาดอันบน
4. พันสายรัดไขว้กัน
5. พันสายรัดรอบข้อเท้าและติดให้แน่น
วิธีการใช้:  (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.   สวมท่ีรัดบนถุงเท้าและดึงข้ึนมาให้กระชับกับเท้า
2.   ผูกเชือกให้ถึงด้านบนและรัดให้กระชับและสบาย
3.   ดึงสายคาดท่ีส้นเท้าข้ึนตรง ๆ และคาดให้แน่น
4.   พันสายคาดอันในหน้าข้อเท้าและรอบด้านข้างให้แน่น
5.   ทำาข้อ 4 ซ้ำา กับสายคาดอันนอก
วิธีการใช้:  (4552, 4554)
1.   สวมท่ีรัดข้อเท้าทับบนถุงเท้า
2.   ใส่ท่ีรัดข้อเท้าไว้ข้างในรองเท้าก่อน ให้รอยพิมพ์ของท่ีรัดอยู่ด้านนอกของข้อเท้า
3.   สวมรองเท้า ปรับหมุดให้ตรงกับตาตุ่มท้ังสองข้าง (ตาตุ่มบนอยู่ด้านใน)
4.   รัดปลอกให้แน่นและสบาย โดยใช้สายรัดอันบนชนิดปรับได้
5.   รอสักพัก เพ่ือให้ท่ีรัดข้อเท้าปรับเข้ากับข้อเท้าของคุณ  
วิธีการใช้: (4556)
1.   สวมท่ีรัดข้อเท้าทับบนถุงเท้า
2.   วางส้นเท้าเข้าไปในส่วนสำาหรับเหยียบ
3.   ยกเปลือกสองอันข้ึนให้อยู่ในตำาแหน่งท่ีสบายบนแต่ละข้างของข้อเท้า
4.   ปรับสายคาดสำาหรับเหยียบท่ีส้นเท้าให้แน่นและสบาย แช่แข็งเฉพาะแผ่นเจลเท่าน้ัน อย่าแช่ท่ีรัด

ท้ังอัน
วิธีการใช้:  (4572, 6541)
1.   แผ่ท่ีรัดออกมาโดยดึงแผงด้านข้าง Adjust-to-fit™ ออกจากกัน จากน้ันสอดเท้าเข้าไป
2.   ติดแผงด้านข้าง Adjust-to-fit™ กลับเข้าไป
3.   ผูกเชือกให้กระชับและสบาย
4.   ปรับตามความจำาเป็น
วิธีการใช้:  (44547, 6518, 6518ML)
1.  วางส้นเท้าลงในท่ีรัดข้อเท้า โดยให้อุ้งเท้าอยู่บนส่วนท่ีเขียนว่า BOTTOM  

(ล่าง)
2.  จัดท่ีรัดส่วนล่างให้แน่นเหนืออุ้งเท้า
3.  จัดท่ีรัดส่วนบนให้แน่นรอบข้อเท้า
4.  พันสายคาดสองเส้นไขว้กันรอบข้อเท้า
5.  ปรับตามความต้องการ
วิธีการใช้:  (6417ML)
1.  เหยียบเท้าลงในท่ีรัดข้อเท้า ตรวจให้แน่ใจว่าด้านข้างของท่ีรัดอยู่ตรงกลางตามแนวขาส่วนล่าง

และข้อเท้า
2.  พันสายคาดอันล่างให้แน่นรอบท่ีรัดข้อเท้า
3.  หากจำาเป็น ให้ปรับความกว้างของส่วนท่ีอยู่บริเวณส้นเท้า ลอกช้ันล่างของตะขอและห่วงออกมา 

จับท่ีรัดข้อเท้าให้ติดกับข้อเท้าให้แน่น และติดตะขอและห่วงกลับเข้าไป
4.  พันสายคาดอันบน และปรับสายคาดอันล่างตามความจำาเป็น เพ่ือให้แน่นและสบาย
5.  สวมรองเท้า ผูกเชือกรองเท้า
6.  หากจำาเป็น เป่าเซลล์อากาศให้พองข้ึน เพ่ือให้รัดและพยุงเท้าได้ดีข้ึน การเป่าเซลล์อากาศให้

พองข้ึนทำาโดยลอกส่วนบนของถุงบรรจุเซลล์อากาศออกมา เพ่ือหาวาล์วสำาหรับเป่าอากาศ สอด
ท่ออากาศท่ีให้มาด้วยเข้าไปในวาล์ว และเป่าอากาศเข้าไป อย่าทำาให้พองเกินไป

วิธีการใช้:  (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
1.  คลายสายรัดเท้า และปล่อยปลายสายด้านท่ีเป็น “หนาม” ให้คลายไว้
2.  คลายสายรัดข้อเท้า และดึงปลายด้านท่ีเป็น “หนาม” ผ่านเข้าไปในรูบนปลอกประคองเท้า 
3.  สอดเท้าเข้าไปในปลอก และปรับให้อยู่ในตำาแหน่งท่ีสบาย
4.  พันสายรัดข้อเท้าไปด้านหลัง จัดตำาแหน่งของแผ่นรองท่ีเล่ือนได้ให้อยู่บนบริเวณเอ็นร้อยหวาย

อย่างสบาย ๆ
5.  สอดปลายด้านท่ีเป็น “หนาม” ของสายรัดข้อเท้าเข้าไปในรู และติดสายน้ันกับตัวสายเอง ปรับ

ตำาแหน่งสายรัดและความตึงให้พอดี
6.  ปรับตำาแหน่งสายรัดเท้าตามจำาเป็น จากน้ัน ติดปลายด้านท่ีเป็น “หนาม” บนสายรัดให้แน่น 
ก.  อย่ารัดแน่นจนเกินไป เพราะอาจส่งผลต่อตำาแหน่งท่ีผลิตภัณฑ์อยู่บนเท้า 
ควรรัดสายรัดให้แน่น แต่ไม่แน่นเกินไป หลังใส่รองเท้า อาจต้องปรับสายรัดข้อเท้า ถ้าปลอกเล่ือนใน
ระหว่างใส่รองเท้า ขอให้ถอดรองเท้าออก และปรับตำาแหน่งปลอกตรงบริเวณใต้อุ้งเท้าอีกคร้ัง จากน้ัน 
ติดสายรัดเท้าให้แน่นก่อนท่ีจะใส่รองเท้าอีกคร้ัง  
*ข้อควรระวัง: ไม่ได้ทำาด้วยยางลาเท็กซ์ธรรมชาติ
หากเกิดผ่ืนข้ึนหรืออาการเจ็บไม่หายไป ขอให้เลิกใช้ และไปหาแพทย์
**ข้อควรระวัง: ผลิตภัณฑ์น้ีมีส่วนประกอบของยางลาเท็กซ์ธรรมชาติ ซ่ึงอาจทำาให้เกิดปฏิกิริยา
แพ้ข้ึนได้  
ผลิตภัณฑ์บางอย่างท่ีทำาจากส่วนผสมของยางนีโอพรีนอาจทำาความระคายเคืองแก่ผิวหนังได้  
หากเกิดผ่ืนข้ึนหรืออาการเจ็บไม่หายไป ขอให้เลิกใช้ และไปหาแพทย์
การดูแลรักษา:  ซักมือด้วยน้ำาเย็นและน้ำายาซักผ้าชนิดอ่อน  อย่าใช้น้ำายาฟอกผ้าขาวหรือน้ำายาปรับ
ผ้านุ่ม  ล้างน้ำาให้สะอาด และผ่ึงให้แห้ง 
คำาเตือน: หากเกิดเหตุรุนแรงเก่ียวกับสุขภาพข้ึนจากการใช้ผลิตภัณฑ์น้ี โปรดแจ้งให้ผู้ผลิตทราบตาม
ข้อมูลการติดต่อท่ีระบุอยู่บนฉลากน้ี และแจ้งแก่หน่วยงานด้านสาธารณสุขในประเทศของคุณ

Utilizarea prevăzută:  
Orteză pentru gleznă -  Oferă suport și protecție avansate pentru gleznele slăbite, rănite sau 
instabile. Ajută să protejeze contra rănirii sau rănirii repetate.
Stabilizatoare pentru gleznă -  Oferă suport și protecție pentru gleznele slăbite, rănite sau 
artritice.
Stabilizator pentru gleznă Sky™ -  Oferă suport și protecție avansate. Ajută să protejeze 
contra rănirii.
Cum se aplică:  (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Purtaţi orteza peste ciorap.
2.   Trageţi orteza şi fixaţi-o bine pe picior.
3.   Strângeţi şireturile bine pentru o reglare bună dar confortabilă.
4.   Strângeţi din nou şireturile pentru a menţine suportul.
Cum se aplică: (64417)
1.   Glisați stabilizatorul peste picior.
2. Aliniați deschiderea călcâiului cu călcâiul.
3. Fixați cureaua superioară.
4. Încrucișați curelele de tensiune..
5. Înfășurați curelele de tensiune în jurul gleznei și fixați-le.
Cum se aplică: (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.   Trageţi orteza peste ciorap şi fixaţi-o bine pe picior.
2.   Strângeţi şireturile bine până sus pentru o reglare confortabilă.
3.   Trageţi de benzile ortezei de tip scară de şa drept în sus şi fixaţi-le.
4.   Înfăşuraţi banda interioară în jurul gleznei prin faţă şi fixaţi-o în lateral.
5.   Repetaţi operaţiunea 4 cu banda exterioară.
Cum se aplică: (4552, 4554)
1.   Purtaţi orteza peste ciorap.
2.   Puneţi mai întâi orteza în pantof. Marca ortezei indică partea exterioară a gleznei, pentru a 

asigura o poziţionare corectă.
3.   Puneţi piciorul în pantof. Aliniaţi de fiecare parte punctele de rotire cu oasele gleznei. (Osul 

gleznei dinspre interior este mai înalt).
4.   Fixaţi părţile laterale cu ajutorul benzii superioare pentru o reglare confortabilă.
5.   Permiteţi o scurtă perioadă de adaptare a ortezei la glezna dumneavoastră.
Cum se aplică: (4556)
1.   Purtaţi orteza peste ciorap.
2.   Puneţi călcâiul în orteză.
3.   Ridicaţi cele două părţi laterale pentru a asigura o poziţie confortabilă de fiecare parte a 

gleznei.
4.   Reglaţi benzile orezei tip scară de şa pentru un confort personalizat. Nu congelaţi decât 

perniţele de gel, nu întreaga orteză.
Cum se aplică: (4572, 6541)
1.   Deschideţi orteza scoţând pereţii laterali Adjust-to-Fit™ şi introduceţi piciorul.
2.   Reataşaţi pereţii laterali Adjust-to-Fit.
3.   Strângeţi şireturile bine pentru o reglare bună dar confortabilă.
4.   Reglaţi după necesităţi.
Cum se aplică: (44547, 6518, 6518ML)
1.  Puneţi călcâiul în orificiul rotund, cu bolta plantară peste partea marcată BOTTOM (JOS).
2.  Strângeţi această parte peste bolta plantară.
3.  Strângeţi partea superioară în jurul gleznei.
4. Încrucişaţi curelele în formă de 8 în jurul gleznei.
5.  Reglaţi după necesităţi.
Cum se aplică: (6417ML)
1. Băgaţi piciorul în orteză. Asiguraţi-vă cu părţile laterale ale ortezei sunt centrate de-a lungul 

părţii inferioare a piciorului şi gleznei.
2. Înfăşuraţi strâns banda inferioară în jurul ortezei.
3. Dacă este nevoie, reglaţi lăţimea călcâiului. Desfaceţi stratul inferior al cârligului şi buclei. 

Ţineţi bine orteza lipită de gleznă şi puneţi din nou cârligul şi bucla.
4. Înfăşuraţi banda superioară şi reglaţi banda inferioară pentru a o fixa bine.
5. Puneţi pantoful. Strângeţi şireturile.
6. Dacă este nevoie, umflaţi celulele de aer pentru a obţine o compresie şi un suport 

suplimentar. Umflaţi celulele de aer trăgând mai întâi înapoi porţiunea superioară a 
perniţelor cu aer pentru a găsi supapele de aer. Introduceţi tubul de aer furnizat prin supapa 
de aer şi umflaţi. NU UMFLAŢI PREA TARE.

Cum se aplică: (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Pentru cele mai bune rezultate, purtați stabilizatorul peste șosetă și aplicați-l în timp ce ședeți pe o 
bancă sau un scaun, cu genunchii îndoiți la 90 de grade și glezna în poziție neutră. 
1. Desfaceți banda pentru picior și lăsați desfăcută extremitatea cu „cârlig” a benzii.
2.  Desfaceți banda pentru gleznă și trageți extremitatea cu „cârlig” prin orificiul stabilizatorului. 
3.  Băgați piciorul în stabilizator și ajustați-l într-o poziție confortabilă.
4.  Înfăşuraţi banda prin spatele gleznei, reglând pernița glisantă într-o poziție confortabilă peste 

tendonul lui Ahile.
5.  Treceți extremitatea cu „cârlig” a benzii pentru gleznă prin orificiu și fixați-o apoi pe ea înșiși, 

reglând poziția și tensiunea benzii pentru a fi confortabil.
6.  Reglați după necesități, apoi strângeți bine extremitatea cu „cârlig” pe bandă. 
a.  Nu strângeți prea tare, deoarece aceasta ar putea afecta felul în care stă produsul pe picior. 
Benzile trebuie să fie bine fixate, fără a strânge prea tare. Ar putea fi necesar să se ajusteze 
banda pentru gleznă după ce se încalță pantoful. Dacă stabilizatorul se mișcă în timpul încălțării 
pantofului, scoateți pantoful și repoziționați stabilizatorul sub bolta plantară și fixați bine banda 
pentru picior înainte de a reîncălța pantoful.   
*ATENȚIE: Nu este fabricat din latex de cauciuc natural.
Dacă apare o erupție cutanată sau durerea persistă, întrerupeți utilizarea și consultați un medic.
**ATENȚIE: Acest produs conține latex din cauciuc natural, care poate provoca reacții alergice.  
Unele produse din amestec de neopren pot irita pielea.  
Dacă apare o erupție cutanată sau durerea persistă, întrerupeți utilizarea și consultați un medic.
ÎNTREȚINERE:  Spălați cu mâna în apă rece cu un detergent ușor.  Nu folosiți înălbitor sau 
balsam de rufe.  Clătiți bine și uscați la aer. 
Aviz: În cazul în care apare un incident grav legat de sănătate atunci când se utilizează 
dispozitivul, vă rugăm să anunțați producătorul identificat pe etichetă și autoritățile sanitare 
competente din țara dvs..

Mục Đích Sử Dụng:  
Băng Quấn Mắt Cá Chân -  Đỡ và bảo vệ nâng cao mắt cá chân yếu, bị tổn thương hoặc không 
ổn định. Giúp bảo vệ khỏi bị tổn thương hoặc bị tổn thương lại.
Đai Cố Định Mắt Cá Chân -  Đỡ và bảo vệ mắt cá chân yếu, bị tổn thương hoặc bị thấp khớp.
Đai Cố Định Mắt Cá Chân Sky™ -  Bảo vệ nâng cao. Giúp bảo vệ khỏi bị tổn thương.
Cách Sử Dụng:   (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Đeo vòng nẹp bên ngoài bít tất.
2.   Kéo vòng nẹp lên sao cho bám chắc vào bàn chân.
3.   Chỉnh dây buộc sao cho vừa khít và thoải mái.
4.   Thay thế nếu cần để đỡ chân.
Cách Sử Dụng:  (64417)
1.   Luồn miếng đỡ vào bàn chân.
2. Căn chỉnh phần hở gót cho khớp với gót chân
3. Buộc chặt dây phía trên.
4. Buộc chéo các dây giữ căng.
5. Quấn dây giữ căng quanh mắt cá chân và cố định.
Cách Sử Dụng:  (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.   Kéo vòng nẹp trùm qua bít tất và bám chắc vào bàn chân.
2.   Chỉnh dây buộc từ dưới lên trên và kéo chặt cho vừa khít.
3.   Kéo dây buộc thẳng lên và buộc chặt lại.
4.   Quấn dây bên trong ở phía trước mắt cá chân và xung quanh phần phía sau để buộc chặt 

lại. 
5.   Lặp lại Bước 4 với dây bên ngoài. 
Cách Sử Dụng:  (4552, 4554)
1.   Đeo vòng nẹp bên ngoài bít tất.
2.   Đặt vòng nẹp vào bên trong giày trước.   Phần chữ in trên vòng nẹp cho biết đó là bên 

ngoài mắt cá chân để đeo cho đúng. 
3.   Xỏ chân vào giày.   Điều chỉnh các điểm trục xoay cho thẳng hàng với xương mắt cá chân 

cả hai bên.  (Phần xương mắt cá chân cao hơn ở phía bên trong).
4.   Buộc miếng bọc bằng dây phía trên có thể điều chỉnh sao cho thật chắc mà vẫn thoải mái.
5.   Chờ một chút để vòng nẹp điều chỉnh cho vừa khít với mắt cá chân của bạn.    
Cách Sử Dụng: (4556)
1.   Đeo vòng nẹp bên ngoài bít tất.
2.   Xỏ gót chân vào bên trong vòng đỡ. 
3.   Nâng hai miếng bọc lên vị trí thoải mái ở mỗi bên mắt cá chân. 
4.   Điều chỉnh dây buộc vòng đỡ gót chân sao cho vừa khít.  Chỉ làm đông lạnh các miếng 

đệm gel chứ không phải là toàn bộ vòng nẹp.
Cách Sử Dụng:  (4572, 6541)
1.   Mở vòng nẹp bằng cách tháo hai tấm Adjust-to-fit™ bên cạnh ra và xỏ bàn chân vào.
2.   Gắn lại hai tấm Adjust-to-Fit™.
3.   Chỉnh dây buộc sao cho vừa khít và thoải mái.
4.   Điều chỉnh nếu cần.
Cách Sử Dụng:  (44547, 6518, 6518ML)
1.  Xỏ gót chân vào trong lỗ tròn có vòm cong dưới bàn chân ở trên vùng ghi là BOTTOM 

(BÊN DƯỚI).
2.  Buộc chặt vùng phía trên vòm cong dưới bàn chân.
3.  Buộc chặt phần trên xung quanh mắt cá chân.
4.  Buộc chéo dây hình số 8 xung quanh mắt cá chân. 
5.  Điều chỉnh khi cần.
Cách Sử Dụng:  (6417ML)
1. Xỏ vào trong vòng nẹp. Bảo đảm vòng đỡ hai bên nằm ở chính giữa dọc theo bắp chân và 

mắt cá chân.
2. Quấn chặt dây phía dưới xung quanh vòng nẹp.
3. Nếu cần, điều chỉnh chiều rộng gót chân. Bóc ra lớp bên dưới của vòng móc.  Giữ vòng 

nẹp sát chặt mắt cá chân và gắn lại vòng móc.
4. Quấn dây phía trên lại và chỉnh lại dây dưới nếu cần sao cho vừa khít.
5. Xỏ giày vào. Buộc chặt dây.
6. Nếu cần, bơm căng các túi khí để nén chặt và đỡ hiệu quả hơn.  Bơm căng các túi khí 

bằng cách bóc ngược phần đầu của miếng đệm thấm để tìm các van khí.  Luồn ống nạp 
khí cho sẵn qua van khí và bơm căng lên.  ĐỪNG BƠM QUÁ CĂNG.

Cách Sử Dụng:  (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Để đạt hiệu quả tốt nhất, hãy sử dụng đai cố định bên ngoài tất và đeo đai ở tư thế ngồi trên ghế, 
đầu gối gập 90 độ và thả lỏng mắt cá chân. 
1. Nới lỏng dây quấn bàn chân và cởi đầu “gai dính” của dây.
2.  Nới lỏng dây quấn mắt cá chân và kéo đầu "gai dính" qua lỗ nhỏ trên đai cố định. 
3.  Xỏ chân vào đai cố định và điều chỉnh để đai cố định ở vị trí thoải mái.
4.  Quấn phía sau dây quấn mắt cá chân, điều chỉnh để đệm trượt ở vị trí thoải mái trên gót 

chân.
5.  Đưa đầu "gai dính" của dây quấn mắt cá chân qua lỗ nhỏ và buộc chặt dây đó, điều chỉnh vị 

trí của dây và độ chặt cho thoải mái.
6.  Điều chỉnh vị trí chân nếu cần, sau đó buộc chặt đầu "gai dính" vào dây. 
a.  Không buộc quá chặt vì điều này có thể ảnh hưởng đến vị trí của sản phẩm trên bàn chân. 
Nên buộc dây ở vị trí cố định, tuy nhiên không quá chặt. Có thể cần điều chỉnh dây quấn mắt cá 
chân sau khi đi giày. Nếu đai cố định xô lệch trong quá trình đi giày, hãy tháo giày và điều chỉnh vị 
trí của đai cố định dưới vòm bàn chân và buộc chặt dây quấn bàn chân trước khi đi lại giày.    
*THẬN TRỌNG: Không được làm với chất liệu cao su tự nhiên.
Nếu bị nổi mẩn hoặc đau dai dẳng, hãy ngừng sử dụng và hỏi ý kiến bác sĩ.
**THẬN TRỌNG: Các Sản Phẩm Này Có Chứa Mủ Cao Su Tự Nhiên Nên Có Thể Gây Phản 
Ứng Dị Ứng.  
Một số sản phẩm có hợp chất neoprene có thể gây tấy rát da.  
Nếu bị nổi mẩn hoặc đau dai dẳng, hãy ngừng sử dụng và hỏi ý kiến bác sĩ.
BẢO DƯỠNG:  Giặt bằng tay trong nước lạnh với xà bông nồng độ nhẹ.  Đừng sử dụng thuốc 
tẩy hoặc chất làm mềm vải.  Tráng rửa kỹ và hong khô. 
Lưu ý: Nếu xảy ra bất kỳ biến cố sức khỏe nghiêm trọng nào có liên quan khi sử dụng thiết bị, 
hãy thông báo cho nhà sản xuất được ghi trên nhãn sản phẩm và các cơ quan chức năng về 
y tế của quốc gia quý vị.

Určené použitie:  
Ortéza na členok – zabezpečuje zdokonalenú podporu a ochranu pre slabé, zranené alebo 
nestabilné členky. Pomáha chrániť pred zranením alebo opakovaným zranením.
Stabilizátory kolena – zabezpečujú podporu a ochranu pre slabé, zranené alebo artritické členky.
Stabilizátor členka SKY™ – zabezpečuje zdokonalenú podporu. Pomáha chrániť pred zranením.
Zakladanie: (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.  Ortéza sa zakladá na ponožku.
2.  Ortézu si pevne založte na nohu.
3.  Zašnurujte natesno tak, aby to bolo pohodlné.
4.  Podľa potreby prešnurujte na udržanie podpory.
Zakladanie: (64417)
1.  Založte stabilizátor na chodidlo.
2. Otvor na pätu zarovnajte s pätou.
3. Utiahnite horný pás.
4. Prekrížte napínacie pásy.
5. Napínacie pásy oviňte okolo členka a zaistite.
Zakladanie: (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.  Ortézu si natiahnite na ponožku a pevne ju založte na nohu.
2.  Zašnurujte až po vrch a utiahnite tak, aby to bolo pohodlné.
3.  Remienky strmeňov potiahnite rovno hore a zaistite.
4.  Vnútorný remienok oviňte spredu členku nabok a zaistite. 
5.  Krok 4 zopakujte s vonkajším remienkom.
Zakladanie: (4552, 4554)
1.  Ortéza sa zakladá na ponožku.
2.  Najprv vložte ortézu do topánky. Potlač na ortéze označuje vonkajší členok na správne 

umiestnenie.
3.  Vložte nohu do topánky. Stredové body zarovnajte s členkovými kosťami na oboch 

stranách. (Vyššia členková kosť je zvnútra.)
4.  Panely pevne zaistite nastaviteľným horným remienkom tak, aby to bolo pohodlné.
5.  Ortéza sa prispôsobí vášmu individuálnemu členku po krátkej dobe rozchodenia. 
Zakladanie: (4556)
1.  Ortéza sa zakladá na ponožku.
2.  Pätu nohy vložte do strmeňa.
3.  Obidva panely zdvihnite do pohodlnej polohy na oboch stranách členka.
4.  Remienky pätového strmeňa upravte na vašu nohu. Zmrazujte len gélové vankúšiky a nie 

celú ortézu.
Zakladanie: (4572, 6541)
1.  Ortézu otvorte odstránením bočných panelov ortézy Adjust-to-fit™ a vložte do nej nohu.
2.  Znovu pripevnite bočné panely ortézy Adjust-to-fit™.
3.  Zašnurujte natesno tak, aby to bolo pohodlné.
4.  Upravte podľa potreby.
Zakladanie: (44547, 6518, 6518ML)
1.  Do okrúhleho otvoru vložte pätu tak, aby klenba chodidla spočívala na časti so slovom 

„BOTTOM“ (spodok).
2.  Upevnite časť nad klenbou chodidla.
3.  Vrchnú časť upevnite okolo členka.
4. Pásy upevnite krížom do osmičky okolo členka.
5.  Upravte podľa potreby.
Zakladanie: (6417ML)
1. Vložte nohu do ortézy. Skontrolujte, či sú bočné strmene vycentrované na dolnej časti nohy 

a na členku.
2. Spodný pás natesno oviňte okolo ortézy.
3. Podľa potreby upravte šírku päty. Rozopnite spodnú vrstvu s háčikom. Ortézu pridržte 

natesno pri členku a znovu zapnite háčikom.
4. Horný pás oviňte a spodný pás podľa potreby upravte tak, aby ortéza sedela natesno.
5. Obujte si topánku. Zaviažte šnúrky.
6. Podľa potreby nafúknite vzduchové vankúšiky na dosiahnutie ďalšej kompresie a 

podpory. Vzduchové vankúšiky sa nafukujú tak, že najprv otvorte hornú časť vankúšikov 
a nájdite vzduchové ventily. Dodanú nafukovaciu hadičku zasuňte do ventilu a nafúknite. 
NENAFUKUJTE PRÍLIŠ.

Zakladanie:  (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Pre najlepšie výsledky noste stabilizátor cez ponožku a založte si ho v sede na lavičke alebo 
stoličke s kolenom pod 90-stupňovým uhlom a členkom v neutrálnej polohe. 
1. Uvoľnite remienok chodidla a „háčik“ na konci remienka nechajte rozopnutý.
2.  Uvoľnite remienok členka a koniec s „háčikom“ prevlečte cez očko stabilizátora. 
3.  Zasuňte nohu do stabilizátora a upravte jeho polohu tak, aby bol pohodlný.
4.  Oviňte remienok členka zozadu a upravte polohu posuvného vankúšika pohodlne nad 

achilovkou.
5.  Koniec s „háčikom“ prevlečte cez očko remienka členka a upevnite ho naspäť o seba, 

pričom upravte polohu a napätie remienka tak, aby bol pohodlný.
6.  Upravte polohu nohy podľa potreby a potom pevne utiahnite koniec s „háčikom“ o remienok. 
a.  Neuťahujte príliš natesno, pretože to môže ovplyvniť, ako bude produkt sedieť na nohe. 
Remienky sa majú utiahnuť natesno, no nie príliš. Po nasadení topánky môže byť potrebné 
upraviť remienok členka. Ak sa pri nasadzovaní topánky stabilizátor posunie, vyzujte si topánky, 
znovu umiestnite stabilizátor pod klenbu a remienok chodidla bezpečne utiahnite skôr, než si 
znovu nasadíte topánky.   
*UPOZORNENIE: Vyrobené bez prírodného kaučukového latexu.
Ak sa vyvinie vyrážka alebo pretrváva bolesť, prestaňte používať a vyhľadajte lekára.
**UPOZORNENIE: Tento produkt obsahuje prírodný kaučukový latex, ktorý môže spôsobiť 
alergické reakcie. 
Niektoré produkty vyrobené z neoprénovej zmesi môžu spôsobovať podráždenie kože. 
Ak sa vyvinie vyrážka alebo pretrváva bolesť, prestaňte používať a vyhľadajte lekára.
STAROSTLIVOSŤ: Perte v ruke v studenej vode s jemným saponátom. Nepoužívajte bielidlo ani 
zmäkčovadlo tkanín. Dôkladne vypláchajte a nechajte uschnúť na vzduchu. 
Poznámka: Ak by sa v spojitosti s použitím pomôcky vyskytol nejaký závažný zdravotný incident, 
kontaktujte výrobcu uvedeného na označení a príslušné zdravotnícke orgány vo vašej krajine.

Предназначение:  
Скоба за глезен -  Осигурява усъвършенствана опора и защита за слаби, наранени или нестабилни глезени. 
Помага за защита от нараняване или повторно нараняване.
Стабилизатори за глезен -  Осигуряват опора и защита за слаби, наранени или артритни глезени.
Sky™ Стабилизатор за глезен -  Осигурява усъвършенствана опора. Спомага за защита от нараняване.
Инструкции за употреба: (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.  Носете скобата над чорапа.
2.  Издърпайте скобата здраво по крака.
3.  Вържете за удобно и плътно прилягане.
4.  Регулирайте каишките за стабилна опора.
Инструкции за употреба: (64417)
1.  Плъзнете стабилизатора върху ходилото.
2. Подравнете отвора за пета с петата.
3. Закопчейте горната каишка.
4. Кръстосайте стягащите каишки.
5. Обвийте стягащите каишки около глезена и затегнете.
Инструкции за употреба: (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.  Издърпайте скобата над чорапа и закрепете здраво за крака.
2.  Завържете до горе и затегнете, така че да ви е удобно.
3.  Издърпайте страничните ленти право нагоре и закрепете.
4.  Обвийте вътрешната лента около предната част на глезена и след това отстрани, за да закрепите здраво.
5.  Повторете стъпка 4 с външната лента.
Инструкции за употреба: (4552, 4554)
1.  Носете скобата над чорапа.
2.  Първо поставете скобата в обувката. Надписът на скобата указва външната страна на глезена, за да я 

поставите правилно.
3.  Стъпете в обувката. Подравнете опорните точки с кокалчетата на глезена от двете страни. (По-високото 

кокалче на глезена е отвътре.)
4.  Закрепете корите с регулируемата горна каишка за здраво и удобно прилягане.
5.  Оставете скобата за кратък период от време, за да може да се адаптира към индивидуалния глезен. 
Инструкции за употреба: (4556)
1.  Носете скобата над чорапа.
2.  Поставете петата на ходилото във връзките.
3.  Повдигнете двете кори за удобна позиция от всяка страна на глезена.
4.  Регулирайте каишките на връзките за ходилото за удобно прилягане. Замразете само подложката с гел, а 

не цялата ортеза.
Инструкции за употреба: (4572, 6541)
1.  Отворете скобата, като премахнете страничните панели Adjust-to-Fit™, и вкарайте крака си.
2.  Поставете обратно страничните панели Adjust-to-Fit™.
3.  Вържете за удобно прилягане.
4.  Регулирайте според нуждата.
Инструкции за употреба: (44547, 6518, 6518ML)
1.  Поставете петата в кръглия отвор със свода на ходилото върху секцията с надпис BOTTOM (Долна 

страна).
2.  Затегнете секцията над свода на ходилото.
3.  Затегнете горната част около глезена.
4.  Кръстосайте стягащите каишки от фигура 8 около глезена.
5.  Регулирайте според нуждата.
Инструкции за употреба: (6417ML)
1. Стъпете в скобата. Страничните връзки трябва да са центрирани по долната част на крака и глезена.
2. Обвийте долната каишка плътно около глезена.
3. Ако е необходимо регулирайте ширината на петата. Отлепете долния слой на велкро закопчалката. 

Дръжте скобата прилепена за глезена и затегнете закопчалката.
4. Обвийте каишката и регулирайте отново долната каишка за удобно и плътно прилягане.
5. Сложете обувката. Затегнете връзките.
6. Ако е необходимо надуйте въздушните клетки за допълнителна компресия и опора. Надуйте въздушните 

клетки, като първо отлепите горната част на мехурените подложки, за да намерите въздушните 
клапани. Поставете предоставената въздушна тръба във въздушния клапан и надуйте. НЕ НАДУВАЙТЕ 
ПРЕКАЛЕНО.

Инструкции за употреба: (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
За най-добри резултати, носете стабилизатора върху чорап и го поставяйте в седнало положение на пейка или 
стол с колене на 90 градуса и глезен в неутрално положение. 
1. Разхлабете лентата за стъпалото и оставете залепващия край (велкро куката) на лентата отворен.
2.  Разхлабете лентата за глезена и издърпайте залепващия край през ухото на стабилизатора.  
3.  Плъзнете стъпалото в стабилизатора и нагласете положението на стабилизатора за удобство.
4.  Обвийте лентата за глезена отзад, като нагласите позицията на плъзгащата подложка удобно върху 

ахилеса.
5.  Прекарайте залепващия край на лентата за глезена през ухото и го притегнете, като нагласите позицията 

и обтягането на лентата за удобство.
6.  Регулирайте положението на стъпалото както е необходимо, после затегнете здраво залепващия край 

върху лентата. 
а.       Не затягайте твърде силно, тъй като това може да повлияе как ще прилегне продуктът върху стъпалото. 
Лентите следва да се закрепят здраво, без да се презатягат. След прилагане на обувката, може да е необходимо 
лентата за глезена да се регулира. Ако стабилизаторът се мести по време на прилагането на обувката, 
свалете обувките и позиционирайте наново под свода, като затегнете здраво лентата за глезена, преди да 
приложите обувките.   
*ВНИМАНИЕ: Изделието не е направено с естествен каучуков латекс.
В случай на поява на обрив или при продължаваща болка спрете да използвате продукта и се консултирайте 
с лекар.
**ВНИМАНИЕ: Този продукт съдържа естествен каучуков латекс, който може да предизвика алергична реакция.  
Някои продукти, съставени от неопренова смес, може да предизвикат кожни раздразнения.  
В случай на поява на обрив или при продължаваща болка спрете да използвате продукта и се консултирайте 
с лекар.
ПОЧИСТВАНЕ:  Изперете на ръка в студена вода с мек перилен препарат.  Не използвайте белина или 
омекотител.  Изплакнете добре и изсушете на въздух. 
Забележка:  Ако вследствие на използването на продукта възникне сериозен инцидент, свързан със здравето, 
моля, уведомете производителя, посочен на етикета, и компетентните здравни органи на вашата страна.

Namenjena uporaba:  
Opornica za gleženj -  Pomaga zagotoviti napredno podporo in zaščito za šibke, poškodovane ali 
nestabilne gležnje. Pomaga zaščititi pred poškodbami ali ponovnimi poškodbami.
Stabilizatorji za gleženj - Pomagajo zagotoviti podporo in zaščito za šibke, poškodovane ali 
artritične gležnje.
Sky™ stabilizator za gleženj -  Pomaga zagotoviti napredno podporo. Pomaga zaščititi pred 
poškodbo.
Namestitev:   (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Opornico nosite nad nogavico.
2.   Potegnite opornico čvrsto na nogo.
3.   Zavežite, da se bo dobro in udobno prilegala.
4.   Po potrebi ponovno zavežite, da vzdržujete podporo.
Namestitev:  (64417)
1.   Zdrsnite stabilizator na nogo.
2. Prilagodite odprtino za peto s peto.
3. Pričvrstite zgornji trak.
4. Navzkrižno potegnite natezne trakove.
5. Natezne trakove ovijte okrog gležnja in jih udobno pričvrstite.
Namestitev:  (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.   Potegnite opornico preko nogavice in čvrsto na nogo.
2.   Zavežite do vrha in zategnite, da se bo udobno prilegala.
3.   Potegnite stremenske trakove naravnost navzgor in jih zategnite.
4.   Notranji trak ovijte okrog prednjega dela gležnja in nato okrog strani, da ga pričvrstite.
5.   Ponovite korak 4 z zunanjim trakom.
Namestitev:  (4552, 4554)
1.   Opornico nosite nad nogavico.
2.   Najprej namestite opornico v čevelj.  Vtis na opornici nakazuje zunanjo stran gležnja za 

pravilno namestitev.
3.   Stopite v čevelj.  Prilagodite tečajne točke s kostmi gležnja na obeh straneh.  (Višja kost 

gležnja je na notranji strani).
4.   Pritrdite ogrodje s prilagodljivim zgornjim trakom, da se bo opornica udobno prilegala.
5.   Počakajte kratek čas, da se opornica prilagodi vašemu gležnju.  
Namestitev: (4556)
1.   Opornico nosite nad nogavico.
2.   Peto noge dajte v streme.
3.   Dvignite ogrodje, da se bo udobno prilegalo na vsaki strani gležnja.
4.   Zamrznite samo blazinice z gelom, ne pa celotne opornice.
Namestitev:  (4572, 6541)
1.   Odprite opornico, tako da odstranite stranici Adjust-to-Fit™ in vstavite nogo.
2.   Ponovno namestite stranici Adjust-to-Fit™.
3.   Zavežite, da se bo dobro in udobno prilegala.
4.   Po potrebi prilagodite.
Namestitev:  (44547, 6518, 6518ML)
1.  Namestite peto v okroglo odprtino z lokom noge na vrhu sekcije označene BOTTOM.
2.  Pritrdite sekcijo nad lok noge.
3.  Pritrdite zgornji del okoli gležnja.
4. Navzkrižno potegnite trakove s slike 8 okoli gležnja.
5.  Po potrebi prilagodite.
Namestitev:  (6417ML)
1. Stopite v opornico. Zagotovite, da so stranska stremena na sredini spodnjega dela noge in 

gležnja.
2. Ovijte spodnji trak čvrsto okrog opornice.
3. Po potrebi prilagodite širino pete. Odluščite spodnjo plast zapenca in zanke. Opornico čvrsto 

držite proti gležnju in ponovno namestite zapenec in zanko.
4. Ovijte zgornji trak in po potrebi ponovno prilagodite spodnji trak, da se bo dobro prilegal.
5. Nataknite čevelj. Zategnite vezalke.
6. Po potrebi napolnite zračne celice, da dosežete dodatno kompresijo in podporo. Napolnite 

zračne celice, tako da najprej odluščite zgornji del mehurčkastih blazinic, da najdete zračne 
ventile. Vstavite dobavljeno zračno cev skozi zračni ventil in napolnite. NE NAPOLNITE 
PREVEČ.

Namestitev:  (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Za najboljši rezultat nosite stabilizator povrhu nogavice in ga namestite, ko sedite na klopi ali stolu 
s kolenom pod 90-stopinjskim kotom, gleženj pa v nevtralnem položaju. 
1. Popustite trak za stopalo in pustite ježkasti konec traku nepritrjen.
2.  Popustite trak za gleženj in potegnite ježkasti konec skozi očesce na stabilizatorju. 
3.  Zdrsnite stopalo v stabilizator in prilagodite stabilizator v udoben položaj.
4.  Zadaj ovijte trak za gleženj, pri tem pa prilagodite položaj drsne blazinice udobno na ahilovo 

peto.
5.  Potegnite ježkasti konec traku za gleženj skozi očesce in pritrdite na trak sam, pri čemer 

prilagodite položaj in napetost traku za udobno počutje.
6.  Po potrebi prilagodite položaj stopala, nato pritrdite ježkasti konec čvrsto na trak. 
a.  Ne zategnite premočno, ker to lahko vpliva na to, kako je izdelek nameščen na stopalo. 
Trakove je treba varno pritrditi, ne da bi jih premočno zategnili. Trak za gleženj je morda treba 
prilagoditi po tem, ko ste obuli čevelj. Če se stabilizator med obuvanjem čevlja premakne, čevelj 
odstranite in ponovno namestite stabilizator pod lok in varno pričvrstite trak za stopalo preden 
ponovno obujete čevelj.       
*POZOR: Ni narejen iz gume iz naravnega lateksa.
Če se razvije izpuščaj oz. če bolečina ne popusti, prenehajte z uporabo in se posvetujte z 
zdravnikom.
**POZOR: Ta izdelek vsebuje kavčuk iz naravnega lateksa, ki lahko povzroči alergične reakcije.  
Nekateri izdelki iz neoprenske mešanice lahko dražijo kožo. 
Če se razvije izpuščaj oz. če bolečina ne popusti, prenehajte z uporabo in se posvetujte z 
zdravnikom.
NEGA: Ročno operite v hladni vodi z blagim pralnim sredstvom. Ne uporabljajte belila ali 
mehčalca. Dobro sperite in posušite na zraku. 
Obvestilo: Če pride ob uporabi izdelka do resnega zdravstvenega dogodka, obvestite proizvajalca, 
ki je naveden na nalepki, in ustrezni zdravstveni organ v vaši državi.

Kasutusotstarve  
Pahkluukaitse – pakub täiendavat tuge ja kaitset nõrkadele, vigastatud või ebastabiilsetele 
pahkluudele. Aitab kaitsta vigastamise või uuesti vigastamise eest.
Pahkluu stabiliseerijad – pakuvad toestust ja kaitset nõrkadele, vigastatud või artriidis 
pahkluudele.
Sky™ pahkluu stabiliseerija – pakub täiendavat toestust. Aitab kaitsta vigastamise eest.
Kasutamine:  (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.  Kandke tugesid sokkide peal.
2.  Tõmmake tugi kindlalt jalale.
3.  Tugeva, mugava paigutuse saavutamiseks nöörige kinni.
4.  Toe säilitamiseks nöörige vajadusel uuesti kinni.
Kasutamine:  (64417)
1.  Libistage stabiliseerija jalale.
2. Joondage kanna ava kannaga.
3. Kinnitage ülemine rihm.
4. Asetage pingulduspaelad risti.
5. Mässige pingulduspaelad pahkluu ümber ja kinnitage tihedalt.
Kasutamine:  (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.  Tõmmake tugi üle soki ja tugevalt jalale.
2.  Nöörige ülaosani kinni ja pingutage mugava paigutumiseni.
3.  Tõmmake jaluse paelad otse üles ja kinnitage.
4.  Pöörake sisemine pael pahkluu ette ja kinnitamiseks ümber külje.
5.  Korrake sammu 4 välise paelaga.
Kasutamine:  (4552, 4554)
1.  Kandke tugesid sokkide peal.
2.  Pange tugi esmalt jalanõu sisse. Korrektse paigutamise jaoks on toel pealetrükk, mis 

tähistab pahkluu välispoolt.
3.  Astuge jalanõusse. Joondage pöördpunktid mõlemal poolel pahkluuga. (Kõrgem pahkluu on 

seespool.)
4.  Kinnitage ümbrised mugavalt reguleeritava ülemise rihmaga.
5.  Võimaldage lühikest sisse kandmise periood, et tugi saaks kohanduda teie pahkluuga. 
Kasutamine:  (4556)
1.  Kandke tugesid sokkide peal.
2.  Asetage kand jalusesse.
3.  Tõstke kaks ümbrist kummalgi pahkluu poolel mugavale kohale.
4.  Reguleerige kanna jaluse rihmad mugavaks. Külmutage ainult geelpatju, mitte kogu tuge.
Kasutamine:  (4572, 6541)
1.  Avage tugi, eemaldades Adjust-to-fit™-i külgpaneelid ja sisestage jalg.
2.  Paigaldage Adjust-to-fit™-i külgpaneelid tagasi.
3.  Tugeva, mugava paigutuse saavutamiseks nöörige kinni.
4.  Vajadusel kohandage.
Kasutamine:  (44547, 6518, 6518ML)
1.  Asetage kand ümarasse avasse nii, et jalavõlv oleks ala, millel on kiri BOTTOM, peal.
2.  Kinnitage jalavõlvi kohal olev osa.
3.  Kinnitage ülemine osa ümber pahkluu.
4.  Tõmmake joonisel 8 olevad paelad ristamisi ümber pahkluu.
5.  Vajadusel kohandage.
Kasutamine:  (6417ML)
1. Astuge toesse. Veenduge, et jalused oleksid jala sääre ja pahkluu keskosas.
2. Kinnitage alumine rihm tihedalt ümber toe.
3. Vajadusel reguleerige kanna laiust. Tõmmake haagi ja aasa alumine kiht tagasi. Hoidke 

tuge tihedalt vastu pahkluud ja kinnitage haak ja aas uuesti.
4. Kinnitage ülemine rihm ja reguleerige uuesti alumist rihma vastavalt vajadusele, et 

saavutada mugav sobitumine.
5. Pange jalanõu jalga. Kinnitage paelad.
6. Vajadusel täitke õhuelemendid, et saada täiendav kompressioon ja tugi. Õhuelementide 

täitmiseks tõmmake esmalt tagasi patjade ülemine osa, et leida õhuventiilid. Sisestage 
kaasasolev õhutoru läbi ventiili ja täitke. ÄRGE TÄITKE LIIGA PALJU.

Kasutamine:  (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
Parima tulemuse saavutamiseks kandke stabiliseerijat soki peal ja pange jala ümber, kui istute 
toolil või pingil nii, et põlv on 90 kraadi all ja pahkluu neutraalses asendis.  
1. Lõdvendage jalarihma ja jätke kare takjapaela osa kinnitamata.
2.  Lõdvendage pahkluurihma ja tõmmake kare takjapaela osa läbi stabiliseerija aasa. 
3.  Libistage jalg stabiliseerijasse ja kohandage stabiliseerija asendit nii, et oleks mugav.
4.  Mähkige pahkluurihm tagant, kohandades libistatavat patja nii, et see oleks mugavalt 

achilleuse kõõluse kohal.
5.  Pange kare takjapaela osa läbi aasa ja kinnitage see tagasi enda peale, kohendades rihma 

asendit ja pinget nii, et oleks mugav.
6.  Kohandage jalaasendit, seejärel kinnitage kare takjapaela osa kindlalt rihmale. 
a.  Ärge kinnitage liiga tugevalt, sest see võib mõjutada toote jalasistuvust. 
Rihmad tuleb kinnitada kindlalt, kuid mitte liiga tugevasti. Pahkluurihm võib pärast jalanõu jalga 
panemist kohendamist vajada. Kui stabiliseerija nihkub jalanõu jalga panemisel, eemaldage 
jalanõud ja kohendage stabiliseerija asendit kaare all ning kinnitage enne jalanõude uuesti jalga 
panemist jalarihm kindlalt.   
*HOIATUS: Ei ole valmistatud looduslikust kummilateksist.
Kui tekib lööve või valu, siis lõpetage kasutamine ja konsulteerige arstiga.
**HOIATUS: see toode sisaldab looduslikku kummilateksit, mis võib põhjustada allergilisi 
reaktsioone.  
Mõned neopreeniseguga tooted võivad põhjustada nahaärritusi.  
Kui tekib lööve või valu, siis lõpetage kasutamine ja konsulteerige arstiga.
HOOLDAMINE:  peske käsitsi külmas vees õrnatoimelise pesuvahendiga.  Ärge kasutage 
valgendajaid ega kangapehmendajaid.  Loputage hoolikalt ja kuivatage õhu käes. 
Märkus! Kui seadme kasutamisel esineb tõsiseid tervisega seotud juhtumeid, teavitage sellest sildil 
märgitud tootjat ja oma riigi pädevaid tervishoiuasutusi.

Kullanım Amacı:  
AYAK BİLEĞİ Ayracı -  Zayıf, incinmiş ya da dengesiz ayak bileklerine ileri seviyede destek 
ve koruma sağlamada yardımcı olur. İncinmelere veya tekrarlı incinmelere karşı korur.
Ayak Bileği Sabitleyici -  Zayıf, incinmiş veya romatizmalı ayak bileklerine destek ve koruma 
sağlar.
Sky™ Ayak Bileği Sabitleyici -  Gelişmiş destek sağlar. İncinmelere karşı korur.
Nasıl Uygulanır:   (42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B)
1.   Ayracı çorap üzerine giyiniz.
2.   Ayracı sıkıca ayak üzerine çekiniz.
3.   Güzel ve rahat bir kullanım için bağcıkları sıkınız.
4.   Desteği korumak için gerekli oldukça bağcıkları tekrar sıkınız.
Nasıl Uygulanır:  (64417)
1.   Sabitleyiciyi ayak üzerine kaydırın.
2. Topuk ile topuk açıklığını hizalayın.
3. Üst bağı güvenlice bağlayın.
4. Gerdirme kayışlarını birbirine çapraz geçirin.
5. Gerdirme kayışlarını ayak bileği etrafından sarıp bağlayın.
Nasıl Uygulanır:  (41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774)
1.   Ayracı çorap üzerine çekip ayak üzerine sağlamca oturtunuz.
2.   Üst kısmındaki bağcıkları rahat bir oturuş için bağlayıp sıkınız.
3.   Üzengi kayışlarını yukarı çekip güvenli şekilde bağlayınız.
4.   İç kayışı ayak bileğinin önü ve yan çevresinde güvenli şekilde sarınız.
5.   Adım 4’ü dış kayış ile tekrarlayınız.
Nasıl Uygulanır:  (4552, 4554)
1.   Ayracı çorap üzerine giyiniz.
2.   İlk önce ayracı ayakkabının içine yerleştiriniz.  Ayraç üzerindeki künye, uygun yerleştirme 

için ayak bileğinin dış tarafına işaret etmektedir.
3.   Ayakkabının içine ayağınızı sokunuz.  Her iki tarafta ayak bileği kemiklerini pivot noktaları 

ile hizalayınız.  (Yüksek olan ayak bileği kemiği iç tarafta).
4.   Sağlam ve rahat oturması için ayarlanabilir üst kayış ile kabukları sabitleyiniz.
5.   Ayraç, sizin bireysel ayak bileğinize ayarlı oluncaya kadar kısa bir uyum süresini dikkate 

alınız.  
Nasıl Uygulanır: (4556)
1.   Ayracı çorap üzerine giyiniz.
2.   Üzengi içine ayak topuğunu yerleştiriniz.
3.   İki kabuğu, ayak bileğinin her iki tarafında rahat bir konuma yükseltiniz.
4.   Özel bir uyum için topuk üzengi kayışlarını ayarlayınız.  Sadece jel yastıklarını 

dondurunuz, bütün ayracı değil.
Nasıl Uygulanır:  (4572, 6541)
1.   Adjust-to-fit™ yan panellerini çıkarıp ayracı açınız ve ayağınızı sokunuz.
2.   Adjust-to-fit™ yan panellerini yeniden takınız.
3.   Güzel ve rahat bir kullanım için bağcıkları sıkınız.
4.   Gerektiği gibi ayarlayınız.
Nasıl Uygulanır:  (44547, 6518, 6518ML)
1.  Ayak kemeri, ALT işaretli kısmın üstünde olacak şekilde topuğu yuvarlak açıklığa 

yerleştiriniz.
2.  Ayak kemerinin üzerindeki kısmı sıkıştırınız.
3.  Üst kısmı ayak bileği etrafında sabitleyiniz.
4.  Kayışları ayak bileği etrafında bir biri üzerinde bir sağa bir sola çapraz, 8 şeklinde sararak 

gerdiriniz.
5.  Gerektiği gibi ayarlayınız.
Nasıl Uygulanır:  (6417ML)
1. Ayracın içine ayağınızı sokunuz. Yan üzengilerin alt bacak ve ayak bileği boyunca 

merkezli olduğundan emin olunuz.
2. Alt kayışı ayracın etrafında tam oturacak şekilde sarınız.
3. Eğer gerekli olursa, topuk genişliğini ayarlayınız. Kanca ve halkanın alt tabakasını geri 

soyunuz. Ayracı ayak bileğine tam yaslanacak şekilde tutunuz ve kancayı ve halkayı 
yeniden uygulayınız.

4. Üst kayışı sarınız ve tam bir uyum sağlamak için, gerekirse alt kayışı yeniden ayarlayınız.
5. Ayakkabıyı uygulayınız. Bağcıkları sıkınız.
6. Gerekirse, ek sıkıştırma ve destek için hava odacıklarını şişiriniz. Hava valflerini bulmak 

için elastik hava pedlerinin üst kısmını geriye doğru soyunuz ve sonra hava odacıklarını 
şişiriniz. Sağlanan hava borusunu hava valfine takınız ve şişiriniz.  AŞIRI ŞİŞİRMEYİNİZ.

Nasıl Uygulanır: (49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644)
En iyi sonuçlar için, sabitleyiciyi çorap üzerine takın ve dizler 90 derece ve ayak bileği nötr 
konumda olacak şekilde bir bankta veya sandalyede otururken uygulayın. 
1. Ayak kayışını gevşetin ve kayışın “kanca” ucunu açık bırakın.
2.  Ayak bileği kayışını gevşetin ve “kanca” ucunu sabitleyici üzerindeki delikten çekin. 
3.  Ayağınızı sabitleyici içine kaydırın ve rahatlık için sabitleyici konumunu ayarlayın.
4.  Kaydırmalı pedin aşil üzerindeki konumunu rahatça ayarlayarak ayak bileği kayışını arkaya 

sarın.
5.  Ayak bileği kayışının "kanca" ucunu delikten geçirin ve kayış konumunu ve gerginliğini 

rahatlık için ayarlayarak kendi üzerine sabitleyin.
6.  Ayak konumunu gerektiği gibi ayarlayın, ardından "kanca" ucunu kayışa sıkıca tutturun. 
a.  Ürünün ayağa oturma şeklini etkileyebileceğinden çok sıkı bağlamayın. 
Kayışlar aşırı sıkılmadan güvenli bir şekilde bağlanmalıdır. Ayak bileği kayışının ayakkabının 
giyilmesinden sonra ayarlanması gerekebilir. Ayakkabının giyilmesi sırasında sabitleyici kayarsa, 
ayakkabıları çıkarın ve sabitleyiciyi ayak kemerinin altında yeniden konumlandırın ve ayakkabıları 
yeniden giymeden önce ayak kayışını sağlam bir şekilde sabitleyin.    
*DİKKAT: Doğal bir kauçuk lateksten yapılmamıştır
Kızarıklık olursa veya ağrı devam ederse, kullanmayı bırakın ve bir doktora danışın.
**DİKKAT: Bu ürün, alerjik reaksiyonlara neden olabilen doğal kauçuk lateksi içermektedir.  
Bir neopren karışımı ile yapılmış bazı ürünler cilt tahrişine neden olabilir.  
Kızarıklık olursa veya ağrı devam ederse, kullanmayı bırakın ve bir doktora danışın.
BAKIM:  Hafif bir deterjan ile soğuk suda elde yıkayın.  Çamaşır suyu veya yumuşatıcı 
kullanmayın.  İyice durulayıp açık havada kurutun. 
Uyarı: Bu cihazın kullanımıyla ilgili ciddi bir sağlık sorunu ortaya çıkarsa, lütfen etikette belirtilen 
üreticiyi ve ülkenizdeki yasal sağlık yetkililerini bilgilendirin.

ATF®3-NILKKATUKI   42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
PEHMEÄ NILKKATUKI, NAUHALLINEN   41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 
42770, 42771, 42772, 42773, 42774
LITE™-NILKKATUKI  4552, 4554
GEELINILKKATUKI, KYLMÄTERAPIA  4556
ADJUST-TO-FIT®-NILKKATUKI  **4572, **6541
SÄÄDETTÄVÄ NILKAN VAKAUTTAJA  **44547, **6518, **6518ML, *64417
SIVUTUELLINEN NILKKATUKI  6417ML
SKY™- NILKAN VAKAUTTAJA 49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 
49643, 49644

ATF®3 BOKARÖGZÍTŐ 42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
PUHA BOKARÖGZÍTŐ, PÁNTTAL 41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 
42771, 42772, 42773, 42774
LITE™ BOKARÖGZÍTŐ 4552, 4554
ZSELÉS BOKARÖGZÍTŐ HIDEG TERÁPIÁHOZ 4556
ADJUST-TO-FIT® BOKARÖGZÍTŐ **4572, **6541
ÁLLÍTHATÓ BOKASTABILIZÁLÓ **44547, **6518, **6518ML, *64417
KENGYELES BOKARÖGZÍTŐ 6417ML
SKY™ BOKASTABILIZÁLÓ 49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 
49643, 49644

ORTOZA ZA SKOČNI ZGLOB ATF®3  42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
MEKA ORTOZA ZA SKOČNI ZGLOB SA TRAKAMA   41770, 41771, 41772, 41773, 
41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774
ORTOZA ZA SKOČNI ZGLOB LITE™ 4552, 4554
ORTOZA ZA SKOČNI ZGLOB SA GELOM ZA HLADNU TERAPIJU  4556
ORTOZA ZA SKOČNI ZGLOB ADJUST-TO-FIT® **4572, **6541
PODESIVI STABILIZATOR ZA SKOČNI ZGLOB  **44547, **6518, **6518ML, 
*64417
ORTOZA ZA SKOČNI ZGLOB SA STREMENOM  6417ML
SKY™ STABILIZATOR SKOČNOG ZGLOBA  49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 
49642, 49643, 49644

ATF®3 ÖKKLASPELKA 42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
MJÚK ÖKKLASPELKA M/STRÖPPUM   41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 
42770, 42771, 42772, 42773, 42774
LITE™ ÖKKLASPELKA  4552, 4554
GEL ÖKKLASPELKA KÆLIMEÐFERÐ 4556
ADJUST-TO-FIT® ÖKKLASPELKA  **4572, **6541
STILLANLEGUR ÖKKLASTUÐNINGUR **44547, **6518, **6518ML, *64417
ÍSTAÐS-ÖKKLASPELKA  6417ML
SKY™ ÖKKLASTUÐNINGUR  49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 
49643, 49644

ORTOZA ZA GLEŽANJ ATF®3  42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
MEKA ORTOZA ZA GLEŽANJ S REMENIMA   41770, 41771, 41772, 41773, 
41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774
ORTOZA ZA GLEŽANJ LITE™ 4552, 4554
ORTOZA ZA GLEŽANJ S GELOM ZA HLADNU TERAPIJU  4556
ORTOZA ZA GLEŽANJ ADJUST-TO-FIT® **4572, **6541
PRILAGODLJIVI STABILIZATOR ZA GLEŽANJ  **44547, **6518, **6518ML, 
*64417
ORTOZA ZA GLEŽANJ SA STREMENOM  6417ML
STABILIZATOR GLEŽNJA SKY™ 49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 
49643, 49644

ATF®3 ORTOZE POTĪTĒM   42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
MĪKSTĀ ORTOZE POTĪTĒM AR SAITĒM   41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 
42771, 42772, 42773, 42774
LITE™ ORTOZE POTĪTĒM  4552, 4554
GELA ORTOZE POTĪTĒM  AUKSTUMA TERAPIJAI  4556
ADJUST-TO-FIT® ORTOZE POTĪTĒM  **4572, **6541
REGULĒJAMS POTĪTES STABILIZATORS  **44547, **6518, **6518ML, *64417
SKAVAS TIPA ORTOZE POTĪTĒM   6417ML
SKY™ POTĪTES STABILIZATORS 49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644

KULKŠNIES ĮTVARAS „ ATF®3“ 42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
MINKŠTAS KULKŠNIES ĮTVARAS SU DIRŽELIAIS 41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 
42770, 42771, 42772, 42773, 42774
KULKŠNIES ĮTVARAS „ LITE™“ 4552, 4554
GELINIS KULKŠNIES ĮTVARAS ŠALTA TERAPIJA 4556
KULKŠNIES ĮTVARAS „ ADJUST-TO-FIT®“ **4572, **6541
REGULIUOJAMAS KULKŠNIES STABILIZATORIUS **44547, **6518, **6518ML, *64417
A KILPANKLE ĮTVARAS 6417ML
KULKŠNIES STABILIZATORIUS SKY™ 49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 
49643, 49644

PENDAKAP PERGELANGAN KAKI ATF®3  42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 
42375B 
PENDAKAP PERGELANGAN KAKI LEMBUT DGN/PENGEBAT  41770, 41771, 41772, 
41773, 41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774
PENDAKAP PERGELANGAN KAKI LITE™  PENGEBAT  4552, 4554
PENDAKAP PERGELANGAN KAKI GEL TERAPI SEJUK  4556
PENDAKAP PERGELANGAN KAKI ADJUST-TO-FIT®  **4572, **6541
PENSTABIL PERGELANGAN KAKI BOLEH LARAS   **44547, **6518, *6518ML, *64117
PENDAKAP PERGELANGAN KAKI STIRRUP  6417ML
PENSTABIL BUKU LALI SKY™  49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 
49644

ATF®3-ANKELSTØTTE    42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
MYK ANKELSTØTTE M/STROPPER   41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 
42770, 42771, 42772, 42773, 42774
LITE™-ANKELSTØTTE  4552, 4554
GEL-ANKELSTØTTE FOR KJØLEBEHANDLING  4556
ADJUST-TO-FIT®-ANKELSTØTTE  **4572, **6541
JUSTERBAR ANKELSTABILISATOR  **44547, **6518, **6518ML, *64417
STIGBØYLE ANKELSTØTTE  6417ML
SKY™ ANKELSTABILISATOR  49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 
49643, 49644

ท่ีรัดข้อเท้า ATF®3  42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
ท่ีรัดข้อเท้าสำาหรับเล่นฟุตบอล  3611, 3612, 3613, 3614, 3615, 3616 
ท่ีรัดข้อเท้าชนิดอ่อนแบบมีสายคาด  41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 42770, 
42771, 42772, 42773, 42774
ท่ีรัดข้อเท้า LITE™  4552, 4554
ท่ีรัดข้อเท้าแบบมีแผ่นเจลเย็น  4556
ท่ีรัดข้อเท้า ADJUST-TO-FIT®  **4572, **6541
ท่ีประคองข้อเท้าแบบปรับได้   **44547, **6518, **6518ML, *64417
ท่ีรัดข้อเท้าแบบเหยียบ  6417ML
ปลอกประคองข้อเท้า SKY™  49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 
49643, 49644

ORTEZĂ PENTRU GLEZNĂ ATF®3 42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
ORTEZĂ PENTRU GLEZNĂ SUPLĂ CU BENZI   41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 
42770, 42771, 42772, 42773, 42774
ORTEZĂ PENTRU GLEZNĂ LITE™  4552, 4554
ORTEZĂ PENTRU GLEZNĂ CU GEL PENTRU TRATAMENT RECE  4556
ORTEZĂ PENTRU GLEZNĂ ADJUST-TO-FIT®  **4572, **6541
STABILIZATOR PENTRU GLEZNĂ REGLABIL  **44547, **6518, **6518ML, *64417 
ORTEZĂ PENTRU GLEZNĂ DE TIP SCARĂ DE ŞA  6417ML
STABILIZATOR PENTRU GLEZNĂ SKY™   49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 
49642, 49643, 49644

VÒNG NẸP MẮT CÁ CHÂN ATF®3  42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
VÒNG NẸP MẮT CÁ CHÂN MỀM CÓ DÂY BUỘC   41770, 41771, 41772, 41773, 
41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774
VÒNG NẸP MẮT CÁ CHÂN LITE™  4552, 4554
GEL VÒNG NẸP MẮT CÁ CHÂN LIỆU PHÁP LẠNH  4556
VÒNG NẸP MẮT CÁ CHÂN ADJUST-TO-FIT®   **4572, **6541
NẸP GIỮ ỔN ĐỊNH MẮT CÁ CHÂN CÓ THỂ ĐIỀU CHỈNH  **44547, **6518, 
**6518ML, *64417
VÒNG NẸP MẮT CÁ CHÂN có vòng đỡ 6417ML
ĐAI CỐ ĐỊNH MẮT CÁ CHÂN SKY™  49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 
49643, 49644

ORTÉZA NA ČLENOK ATF®3  42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
MÄKKÁ ORTÉZA NA ČLENOK S REMIENKAMI  41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 
42770, 42771, 42772, 42773, 42774
ORTÉZA NA ČLENOK LITE™ 4552, 4554
GÉLOVÁ ORTÉZA NA ČLENOK S CHLADIVOU TERAPIOU  4556
ORTÉZA NA ČLENOK ADJUST-TO-FIT®   **4572, **6541
NASTAVITEĽNÝ STABILIZAČNÝ NÁVLEK NA ČLENOK  **44547, **6518, **6518ML, 
*64417
STRMEŇOVÁ ORTÉZA NA ČLENOK 6417ML
STABILIZÁTOR ČLENKA SKY™ 49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 49643, 49644

ATF®3 ОРТЕЗА ТИП СКОБА ЗА ГЛЕЗЕНИ 42370, 42371, 42372, 42373, 
42374, 42375B 
МЕКА ОРТЕЗА ТИП СКОБА С КАИШКИ 41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 
42770, 42771, 42772, 42773, 42774
LITE™ ОРТЕЗА ТИП СКОБА 4552, 4554
ОРТЕЗА ТИП СКОБА С ГЕЛ ЗА СТУДЕНА ТЕРАПИЯ 4556
ADJUST-TO-FIT® ОРТЕЗА ТИП СКОБА **4572, **6541
РЕГУЛИРУЕМ СТАБИЛИЗАТОР ЗА ГЛЕЗЕНИ **44547, **6518, **6518ML, *64417
ЗАКРЕПЯЩА СЕ С ВРЪЗКИОРТЕЗА ТИП СКОБА 6417ML
SKY™ СТАБИЛИЗАТОР НА ГЛЕЗЕН  49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 
49642, 49643, 49644

OPORNICA ZA GLEŽENJ ATF®3  42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
MEHKA OPORNICA ZA GLEŽENJ S TRAKOVI 41770, 41771, 41772, 41773, 
41774, 42770, 42771, 42772, 42773, 42774
OPORNICA ZA GLEŽENJ LITE™ 4552, 4554
GEL OPORNICA ZA GLEŽENJ 4556
OPORNICA ZA GLEŽENJ ADJUST-TO-FIT® **4572, **6541
PRILAGODLJIV STABILIZATOR ZA GLEŽENJ  **44547, **6518, **6518ML, *64417
STREMENSKA OPORNICA ZA GLEŽENJ 6417ML
SKY™ STABILIZATOR ZA GLEŽENJ  49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 
49642, 49643, 49644

ATF®3 PAHKLUUTUGI  42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
PEHME PAHKLUUTUGI, RIHMADEGA 41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 
42770, 42771, 42772, 42773, 42774
LITE™ PAHKLUUTUGI 4552, 4554
GEL PAHKLUUTUGI, KÜLMATERAAPIA 4556
ADJUST-TO-FIT® PAHKLUUTUGI, **4572, **6541
REGULEERITAV PAHKLUUSTABILISAATOR **44547, **6518, **6518ML, 
*64417
JALUSEGA PAHKLUUTUGI 6417ML
SKY™ PAHKLUU STABILISEERIJA 49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 
49642, 49643, 49644

ATF®3 AYAK BİLEĞİ AYRACI  42370, 42371, 42372, 42373, 42374, 42375B 
YUMUŞAK AYAK BİLEĞİ AYRACI, KAYIŞLI   41770, 41771, 41772, 41773, 41774, 
42770, 42771, 42772, 42773, 42774
LITE™ AYAK BİLEĞİ AYRACI  4552, 4554
JEL AYAK BİLEĞİ AYRACI Soğuk Terapi  4556
ADJUST-TO-FIT® AYAK BİLEĞİ AYRACI  **4572, **6541
AYARLANABİLİR AYAK BİLEĞİ SABİTLEYİCİ **44547, **6518, **6518ML, *64417 
ÜZENGİ AYAK BİLEĞİ AYRACI 6417ML
SKY™ AYAK BİLEĞİ SABİTLEYİCİ 49631, 49632, 49633, 49634, 49641, 49642, 
49643, 49644

الاستخدام المقصود:
المستقرة، والمساعدة في  أو غير  المصابة  أو  الضعيفة  للكواحل  الدعم والحماية  المزيد من  توفير   - الكاحل  دعامة 

الحماية من الإصابة أو تكرارها.
مُثبِِّتات الكواحل - توفير الدعم والحماية للكواحل الضعيفة أو المصابة أو التي تعاني من الالتهاب.

مُثبِِّت الكاحل ™Sky - توفير المزيد من الدعم والمساعدة في الحماية من الإصابة.
)42375B ،42374 ،42373 ،42372 ،42371 ،42370( :كيفية الاستخدام

ارتدِ مشبك الدعم فوق الجورب.  -1
اسحب مشبك الدعم بقوة فوق القدمين.  -2

اربط المشبك للحصول على ربط محكم ومريح.  -3
استبدل بحسب ما يلزم للحفاظ على الدعم.  -4

كيفية الاستخدام:  )64417(
أدخل المُثبِت في القدم.  -1

قم بمحاذاة فتحة العقب مع العقب.  -2
أحكم ربط الشريط العلوي.  -3

ضع شريطيّ الشدّ بشكل متقاطع.  -4
قم بلفّّ شريطيّ الشدّ حول الكاحل بشكل متقاطع وأحكم لفّهما.  -5

كيفية الاستخدام:  )41770، 41771، 41772، 41773، 41774، 42770، 42771، 42772، 42773، 42774(
اسحب مشبك الدعم فوق الجورب وثبته بإحكام فوق القدمين.  -1

اربط بالسطح وأحكم الربط حتى الشعور بارتياح.  -2
اسحب أشرطة التثبيت لأعلى بشكل مستقيم وقم بالتأمين.  -3
لفّ الشريط الداخلي أمام الكعب وحول الجانب للتأمين.  -4

كرر الخطوة 4 مع الشريط الخارجي.  -5
كيفية الاستخدام:  )4552، 4554(

ارتدِ مشبك الدعم فوق الجورب.  -1
ضع مشبك الدعم داخل الحذاء أولاً. العلامة المميزة على مشبك الدعم تشير إلى الجانب الخارجي من الكاحل   -2

من أجل التركيب الملائم.
ضع قدمك داخل الحذاء. وائم النقاط المحورية مع عظام الكاحلين على كلا الجانبين.  -3

)ضع عظم الكاحل الأعلى على الجانب الداخلي(
قم بتأمين الأصداف باستخدام الشريط العلوي القابل للضبط من أجل إحكام الربط بشكل مريح.  -4

اسمح بفترة تطبيع وجيزة بينما يتكيفّ مشبك الدعم مع كاحلك.  -5
كيفية الاستخدام: )4556(

ارتدِ مشبك الدعم فوق الجورب.  -1
ضع الكعب في مشبك الدعم والتثبيت.  -2

ارفع الصدفتين إلى وضعية مريحة على كلا جانبي الكاحل.  -3
اضبط أشرطة دعم وتثبيت الكعبين لإحكام التثبيت. ثبت وسائد الجِل فقط، وليس مشبك الدعم بكامله.  -4

كيفية الاستخدام:  )4572، 6541(
افتح مشبك الدعم من خلال إزالة ألواح Adjust-to-fit™ الجانبية وأدخل القدمين.  -1

أعد تثبيت ألواح Adjust-to-fit™ الجانبية.  -2
اربط المشبك للحصول على ربط محكم ومريح.  -3

اضبط حسب الحاجة.  -4
)6518ML ،6518 ،44547(  :كيفية الاستخدام

.BOTTOM ضع الكعب حول الفتحة مع جعل قوس القدم فوق الجزء المحدد بالعلامة  -1
أحكم ربط الجزء فوق قوس القدم.  -2

اربط الجزء العلوي حول الكاحل.  -3
لفّ أشرطة الشكل 8 حول الكاحل.  -4

اضبط حسب الحاجة.  -5
)6417ML( :كيفية الاستخدام

الساق  الجانبية متمركزة على طول أسفّ  الدعم والتثبيت  تأكد من أن مشابك  الدعم.  القدم في مشبك  أدخل   -1
والكاحل.

لفّ الشريط السفلي بإحكام حول مشبك الدعم.  -2
اضبط عرض الكعب إذا لزم الأمر. اسحب الطبقة السفلى للخلفّ من الخطاف والحلقة.  -3

اسحب مشبك الدعم فوق الكاحل وأعد وضع الخطاف والحلقة.
لفّ الشريط العلوي وأعد ضبط الشريط السفلي بحسب الحاجة لإحكام الربط.  -4

ضع القدم في الحذاء. أحكم ربط الأشرطة.  -5
إذا لزم الأمر، انفخ الحجرات الهوائية للحصول على ضغط ودعم إضافيين. انفخ الحجرات الهوائية من  -6

كيفية الاستخدام: )49631، 49632، 49633، 49634، 49641، 49642، 49643، 49644(
للحصول على أفضل النتائج، يرُجى ارتداء المُثبتِ فوق الجورب ووضعه أثناء الجلوس على مقعدٍ أو كرسيٍ بحيث تكون 

زاوية الركبة 09 درجة ويكون الكاحل في وضع محايد.
قم بإرخاء شريط القدم واترك نهاية "جانب الخطاطيفّ" )الجانب الخشن( من الشريط غير مُثبَتة.  -1

قم بإرخاء شريط الكاحل واسحب نهاية "جانب الخطاطيفّ" عبر الفتحة الموجودة في المُثبِت.  -2
ضع القدم في المُثبِت واضبط وضعية المُثبتِ بحيث يكون مريحًا لك.  -3

قم بلفّّ شريط الكاحل خلفّ الكاحل مع ضبط وضعية الوسادة المنزلقة بصورة مريحة فوق العرقوب.  -4
مرِر نهاية "جانب الخطاطيفّ" في شريط الكاحل عبر الفتحة وقم بإعادة تثبيتها حول نفسها مع مراعاة ضبط   -5

وضعية الشريط ومستوى الشدّ على النحو الذي يكون مريحًا لك.
اضبط وضعية القدم حسب الحاجة، ثم قم بتثبيت نهاية "جانب الخطاطيفّ" على الشريط بإحكام.  -6

يجب عدم الإفراط في إحكام ربط الشريط لأن ذلك قد يؤثر على استقرار المنتج فوق القدم. أ- 
يجب تثبيت الأشرطة بإحكام دون الإفراط في إحكام الربط؛ علمًا بأنه قد يلزم ضبط شريط الكاحل بعد ارتداء الحذاء. 
وفي حالة تغيّر موضع المُثبتِ أثناء ارتداء الحذاء، يجب خلع الحذاء وإعادة وضع المُثبتِ أسفل قوس القدم ثم إحكام 

ربط شريط القدم قبل ارتداء الحذاء مرة أخرى.
* تنبِّيه: المنتج غير مصنوع باستخدام مطاط اللاتكس الطبيعي.

وفي حال حدوث طفح جلدي أو استمرار الشعور بالألم، توقفّ عن استخدام المنتج واستشر الطبيب.
** تنبِّيه: يحتوي هذا المنتج على مطاط اللاتكس الطبيعي والذي قد يسبب تفاعلات تحسسية.

تتكون بعض المنتجات من خليط النيوبرين الذي قد يسبب تهيج الجلد. 
وفي حال حدوث طفح جلدي أو استمرار الشعور بالألم، توقفّ عن استخدام المنتج واستشر الطبيب.

التبييض أو منعمات الأنسجة.  بارد مع مادة مطهرة مخففة، ويمُنع استخدام مواد  المنتج يدوياً بماء  اغسل  العناية: 
احرص على الشطفّ الدقيق والتجفيفّ في الهواء.

ملاحظة: في حال وقوع أيّ حالات صحيّة خطيرة مرتبطة باستخدام هذه الأداة، يرُجى إبلاغ الشركة المُصنِعة المُوضَحة 
على الملصق والجهات الصحيّة المختصة في بلدك.

42375B ،42374 ،42373 ،42372 ،42371 ،42370 – ATF®3 مشابك دعم الكاحلين
مشبِّك دعم الكاحلين الناعم المزود بأشرطة – 41770، 41771، 41772، 41773، 41774، 42770، 

42774 ،42773 ،42772 ،42771
 4554 ، 4552 - Lite™ مشبِّك دعم الكاحلين

مشبِّك دعم الكاحلين بالجِل للعلاج البِّارد – 4556
 6541** ،4572** - ™ADJUST-TO-FIT مشبِّك دعم الكاحلين

 64417* ،6518ML** ،6518** ،44547** – مُثبِِّت كاحلين قابل للضبِّط
6417ML - مشبِّك دعم وتثبِّيت الكاحلين

49644 ،49643 ،49642 ،49641 ،49634 ،49633 ،49632 ،49631 - SKY™ مُثبِِّت كاحلين


